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NOVAIR 200 – NOVAIR 600 
 

(IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ CE 
Noi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – 
Italy, dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che i 
prodotti ai quali questa dichiarazione si riferisce sono conformi 
alle seguenti direttive: 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
ed alle seguenti  norme: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for 

Pumps) 

(FR)      DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE 
Nous, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – 
Italy, déclarons sous notre responsabilité exclusive que les 
produits auxquels cette déclaration se réfère sont conformes aux 
directives suivantes : 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
ainsi qu’aux normes suivantes : 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for 

Pumps) 
(GB)      DECLARATION OF CONFORMITY CE 

We, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – 
Italy, declare under our  responsibility that the products to 
which this declaration refers are in conformity  with the 
following directives:  
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
and with the following standards: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for 

Pumps) 

(DE)      EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
Wir, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – 
Italy, erklären unter unserer ausschließlichen 
Verantwortlichkeit, dass die Produkte auf die sich diese 
Erklärung bezieht, den folgenden Richtlinien:  
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
sowie den folgenden Normen entsprechen: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for 

Pumps)
(NL)      EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING 
Wij, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – 
Italy, verklaren uitsluitend voor eigen verantwoordelijkheid dat 
de producten waarop deze verklaring betrekking heeft, conform 
de volgende richtlijnen zijn: 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
en conform de volgende normen: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for 

Pumps) 

(ES)      DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE 
Nosotros, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino 
(PD) – Italy, declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad 
que los productos a los que se refiere esta declaración son 
conformes con las directivas siguientes: 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
y con las normas siguientes: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for 

Pumps) 
(SE)      EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE 

Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – 
Italy, försäkrar under eget ansvar att produkterna som denna 
försäkran avser är i överensstämmelse med följande direktiv : 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
och följande standarder: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for 

Pumps) 

(GR)         
 , DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino 

(PD) – Italy,        
   ,    

   : 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 

    : 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety) 
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for 

Pumps) 
(TR)      CE UYGUNLUK BEYANNAMES  

Biz, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – 
Italy, Münhas r sorumlulu umuz alt nda olarak a a da 
belirtilen ve i bu beyannamenin ili kin oldu u ürünlerin 
a a daki direktiflere: 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
ve a a daki standartlara uygun olduklar n  beyan ederiz: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety) 
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for 

Pumps) 

(SK)      ES VYHLÁSENIE O ZHODE 
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – 
Italy, vyhlasujeme na našu výhradnú zodpovednos , že výrobky 
na ktoré sa toto vyhlásenie vz ahuje, vyhovujú nasledujúcim 
smerniciam: 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
a nasledujúcim normám: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for 

Pumps) 
 
 
 
 
 



 

 

 
(RU)          

, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – 
Italy,     ,  

     ,  
  : 

– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
  : 

– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical 
Appliances – Safety)  

– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for 
Pumps) 

(RO)      DECLARA IE DE CONFORMITATE CE 
Noi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – 
Italy, declar m sub exclusiva noastr  responsabilitate c  
produsele la care se refer  aceast  declara ie sunt conforme cu 
urm toarele directive: 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
i cu urm toarele norme: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for 

Pumps)
(PT)      DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE 

Nós, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – 
Italy, declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os 
produtos aos quais esta declaração diz respeito, estão em 
conformidade com as seguintes directivas: 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
e com as seguintes normas: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for 

Pumps) 

(FI)      EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
Me, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – 
Italy, vakuutamme ottaen täyden vastuun, että tuotteet joita 
tämä vakuutus koskee, ovat seuraavien direktiivien: 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
ja seuraavien standardien mukaisia: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for 

Pumps) 

(DK)      EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING 
Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – 
Italy, erklærer på eget ansvar, at produkterne der er omfattet af 
denne erklæring opfylder kravene i følgende direktiver : 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
og i følgende standarder: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for 

Pumps) 

(CZ)      ES PROHLÁŠENÍ O SHOD  
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – 
Italy, prohlašujema na naši výhradní zodpov dnost, že výrobky 
na která se toto prohlášení vztahuje, vyhovují následujícím 
sm rnicím: 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
a následujícím normám: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for 

Pumps) 
(PL)      DEKLARACJA ZGODNO CI CE 

My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – 
Italy, deklarujemy na nasz  wy czn  odpowiedzialno , e 
produkty b d ce przedmiotem niniejszej deklaracji s  zgodne z 
poni szymi dyrektywami:  
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
i z poni ej wymienionymi normami: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for 

Pumps) 

(SI)      IZJAVA O SKLADNOSTI CE 
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – 
Italy, izjavljujemo na našo popolno odgovornost, da proizvodi 
na katere se ta izjava nanaša, so v skladu s slede imi navodili : 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
kakor tudi s slede imi pravili: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for 

Pumps) 

 (BG)         EO 
, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – 

Italy,     ,  
      , 

   : 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
   : 

– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical 
Appliances – Safety)  

– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for 
Pumps) 

(LT)      ES ATITIKTIES DEKLARACIJA 
Mes, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – 
Italy, atsakingai pareiškiame, kad produktai atitinka ši  
direktyv  reikalavimus: 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
bei ši  norm  reikalavimus: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for 

Pumps) 

 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
(LV)      CE ATBILST BAS DEKLAR CIJA 

M s, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – 
Italy, saska  m su atbild bu pazi ojam, ka produkti uz kuriem 
attiecas š  deklar cija, atbilst š d m direkt v m: 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
un š d m norm m: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for 

Pumps) 

DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino 
(PD) – Italy, 

– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 

– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical 
Appliances – Safety)  

– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for 
Pumps) 

 
 

   )CE( 
 

DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy 
      

       : 
2006/95/CE (Low Voltage Directive) 

2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
 

EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical Appliances – Safety) 
EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for Pumps)

 
 
Mestrino (PD),  01/06/2011 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Francesco Sinico 
Technical Director 
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1.  GENERALITÀ 

 

Prima di procedere all’installazione leggere attentamente questa documentazione. 
L’installazione ed il funzionamento dovranno essere conformi alla regolamentazione di 
sicurezza del paese di installazione del prodotto. Tutta l’operazione dovrà essere eseguita a 
regola d’arte. Il mancato rispetto delle norme di sicurezza, oltre a creare pericolo per 
l’incolumità delle persone e danneggiare le apparecchiature, farà decadere ogni diritto di 
intervento in garanzia. 
 

ATTENZIONE! Pericolo per macchina in funzionamento. 
 
 
 
 

2.  APPLICAZIONI 
Gli aeratori a motore sommerso della serie Novair sono concepiti per l'aerazione di liquami in piccoli 
impianti di depurazione. Ulteriori possibilità di impiego si ritrovano ad es. nell'ossigenazione di stagni per 
giardino e vivai per pesci. Per questo tipo di applicazione è necessario prendere le dovute precauzioni onde 
evitare che i pesci o animali entrino in contatto con il prodotto. 
Per l'impiego degli aeratori è necessario osservare le rispettive leggi e disposizioni nazionali nonché le 
disposizioni locali, quali ad es.  

Sicurezza degli apparecchi elettrici per uso domestico (ad es. in Germania DIN EN 60335-2-41) 
Installazione di impianti a bassa tensione (ad es. in Germania VDE 0100 (30 mA FI)) 

 

 

Queste pompe non possono essere utilizzate in piscine, stagni, bacini con presenza 
di persone, o per il trattamento di idrocarburi (benzina, gasolio, oli combustibili, 
solventi, ecc.) secondo le norme antinfortunistiche vigenti in materia. 
 

 

3.  DATI TECNICI E LIMITAZIONI D’USO 
Tensione di alimentazione: vedi targhetta dati elettrici 

  
Grado di protezione del motore: IP68 
Classe di protezione: F 
Potenza assorbita: vedi targhetta dati elettrici 
Temperatura di magazzinaggio: -10°C +40°C 
Campo di temperatura del liquido: da 0°C a 35°C secondo EN 60335-2-41 per uso domestico 
Immersione massima: 

MODEL
Modello

Depth
Profondità

MIN

Depth
Profondità

MAX 
cm cm 

NOVAIR 200 20 80 

NOVAIR 600 20 90 
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Modello A B ØC D
G - NPT Peso

NOVAIR 200 329,5 158 106 1"  3,5 

NOVAIR 600 380,20 158 106 1 1/4"  5,4 

 

 
 

4.  GESTIONE 
4.1.  Immagazzinaggio 
Tutti gli aeratori devono essere immagazzinati in luogo coperto, asciutto e con umidità dell’aria 
possibilmente costante, privo di vibrazioni e polveri.  
4.2.  Trasporto 

1. Evitare di sottoporre i prodotti ad inutili urti e collisioni; 
2. Per la movimentazione dell’aeratore servirsi dell’apposita maniglia; 

 
 

5.  AVVERTENZE 
1. L'immersione dell'aeratore nel fluido deve essere eseguita solo con fune o catena. 

 
 

 

 

Gli aeratori non devono mai essere trasportati, sollevati o fatti 
funzionare sospesi facendo uso del cavo di alimentazione. 
 
Durante il trasporto e il collocamento in loco non deve essere 
esercitato nessun carico meccanico sulla girante. 
 
 

2. Eventuali danni al cavo di alimentazione richiedono la sostituzione e non la riparazione dello stesso.    
È necessario quindi avvalersi di personale specializzato e qualificato, in possesso dei requisiti richiesti 
dalle Normative Vigenti. 

3. È opportuno avvalersi di personale qualificato anche per tutte le riparazione elettriche che se mal eseguite 
potrebbero provocare danni ed infortuni. 

4. L’ aeratore non deve mai essere fatto funzionare a secco. 
5. La Ditta Costruttrice non risponde del buon funzionamento dell’ aeratore se questo viene manomessa o 

modificata. 
 



ITALIANO 

3 

5.1.  Personale specializzato 

 

È consigliabile che l’installazione venga eseguita da personale competente e 
qualificato, in possesso dei requisiti tecnici richiesti dalle normative specifiche in 
materia. 
Per personale qualificato si intendono quelle persone che per la loro formazione, esperienza ed 
istruzione, nonché le conoscenze delle relative norme, prescrizioni provvedimenti per la 
prevenzione degli incidenti e sulle condizioni di servizio, sono stati autorizzati dal responsabile 
della sicurezza dell’impianto ad eseguire qualsiasi necessaria attività ed in questa essere in 
grado di conoscere ed evitare qualsiasi pericolo. (Definizione per il personale tecnico IEC 364) 
 

L’apparecchio non è destinato ad essere usato da persone (bambini compresi) le cui capacità 
fisiche sensoriali e mentali siano ridotte, oppure con mancanza di esperienza o di conoscenza, a 
meno che esse abbiano potuto beneficiare, attraverso l’intermediazione di una persona 
responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni riguardanti l’uso 
dell’apparecchio. I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino con 
l’apparecchio. (EN 60335-1: 02) 

 
5.2.  Sicurezza 
L’utilizzo è consentito solamente se l’impianto elettrico è contraddistinto da misure di sicurezza secondo le 
Normative vigenti nel paese di installazione del prodotto. 
 
5.3.  Responsabilità 
 
 
 

 

Il costruttore non risponde del buon funzionamento degli aeratori o di eventuali danni da 
questi provocati, qualora gli stessi vengano manomessi, modificati e/o fatti funzionare 
fuori dal campo di lavoro consigliato o in contrasto con altre disposizioni contenute in 
questo manuale. 
 

Declina inoltre ogni responsabilità per le possibili inesattezze contenute nel presente 
manuale istruzioni, se dovute ad errori di stampa o di trascrizione. Si riserva il diritto di 
apportare ai prodotti quelle modifiche che riterrà necessarie od utili, senza pregiudicarne 
le caratteristiche essenziali. 

 
6.  INSTALLAZIONE 

 
6.1.  L’aeratore genera attraverso la girante una spinta verso l’alto. Per questo motivo è necessario che 

l'aeratore sia fissato per evitare torsioni o spostamenti.  
6.2.  Durante il montaggio occorre in particolare assicurarsi che il prodotto sia correttamente immerso 

ad una profondità minima di 20 cm. Se tale quota minima di installazione non viene rispettata si 
genera il surriscaldamento del motore che potrebbe causare l’intervento della protezione 
termoamperometrica. 

6.3.  Tutti i cavi di alimentazione dell'aeratore a e delle pompe impiegate devono essere assicurati 
saldamente e non devono entrare nel liquame. In questo modo la girante in rotazione non potrà 
entrare a contatto con i cavi e danneggiarli.  

6.4.  Una curva a 90° deve essere fissata sull imbocco di aspirazione filettato con le opportune 
guarnizioni e quindi fissato un tubo di aspirazione con una fascetta stringitubo. 
 

  Attenzione: l’aeratore deve essere installato in posizione verticale! 
 

7.  ALLACCIAMENTO ELETTRICO : 
Attenzione : osservare sempre le norme di sicurezza ! 

  

 

Assicurarsi che la tensione di rete corrisponda a quella indicata sulla targhetta dati e 
CHE SIA POSSIBILE EFFETTUARE UN BUON COLLEGAMENTO A 
TERRA. 

7.1.  Si raccomanda di dotare le stazioni di pompaggio fisse di un dispositivo a corrente 
differenziale di intervento minore di 30 mA. 

7.2.  I motori monofase sono muniti di protezione termo-amperometrica incorporata e possono essere 
collegati direttamente alla rete. NB : se il motore è sovraccarico si ferma automaticamente. Una 
volta raffreddato riparte automaticamente senza bisogno di alcun intervento manuale. 
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7.3.  Non danneggiare o tagliare il cavo di alimentazione. Se ciò dovesse accadere avvalersi, per la 
riparazione e la sostituzione, di personale specializzato e qualificato. 
Prevedere cavi di alimentazione tipo H07RN8-F. Per cavi di alimentazione senza spina, 
prevedere un dispositivo di disinserzione dalla rete di alimentazione (es. magnetotermico) 
con contatti di separazione di almeno 3 mm. Per ogni polo. 
 
ATTENZIONE : la lunghezza del cavo di alimentazione presente sull’ aeratore limita la 
profondità massima di immersione nell’utilizzo dell’ aeratore stesso. 
 

7.4.  Utilizzare solo ricambi originali del costruttore. Ad ogni sostituzione del cavo di alimentazione 
consigliamo di cambiare anche la guarnizione e le viti. 
 
ATTENZIONE Per rimuovere il cavo di alimentazione è necessario aprire il coperchietto 
motore . Assicurarsi di lavorare in condizioni perfettamente asciutte e pulite.
 
 

 
8.  AVVIAMENTO 
Gli aeratori vengono messi in funzione tramite un interruttore posto a monte della presa (non fornito). 
   
 
9.  PRECAUZIONI 
9.1.  L’ aeratore non deve essere soggetto a più di 20 avviamenti/ora in modo da non sottoporre il 

motore ad eccessive sollecitazioni termiche. 
9.2.  PERICOLO DI GELO : quando l’ aeratore rimane inattivo a temperatura inferiore a 0°C, è 

necessario assicurarsi che non ci siano residui di acqua che ghiacciando creino incrinature delle 
parti plastiche. 

9.3.  Se l’ aeratore è stato utilizzato con sostanze che tendono a depositarsi, risciacquare, dopo l’uso, 
con un potente getto d’acqua in modo da evitare il formarsi di depositi od incrostazioni che 
tenderebbero a ridurre le caratteristiche dell’ aeratore. 

  
 
10.  MANUTENZIONE E PULIZIA 
  

 

L’aeratore elettropompa nel funzionamento normale non richiede alcun tipo di 
manutenzione. L’aeratore non può essere smontato se non da personale 
specializzato e qualificato in possesso dei requisiti richiesti dalle normative 
specifiche in materia. In ogni caso tutti gli interventi di riparazione e manutenzione 
si devono effettuare solo dopo aver scollegato l’ aeratore dalla rete di alimentazione. 
Quando si fa ripartire l’ aeratore, assicurarsi che le parti in movimento siano libere. 
 
 

11.  MODIFICHE E PARTI DI RICAMBIO 
  

 

Qualsiasi modifica non autorizzata preventivamente, solleva il costruttore da 
ogni tipo di responsabilità. Tutti i pezzi di ricambio utilizzati nelle riparazioni 
devono essere originali e tutti gli accessori devono essere autorizzati dal costruttore, 
in modo da poter garantire la massima sicurezza delle macchine e degli impianti su 
cui queste possono essere montate.  

    
  

 

Nel caso di danneggiamento del cavo di alimentazione di questo 
apparecchio, la riparazione deve essere effettuata da personale 
specializzato per prevenire ogni rischio. 

 
 
 
 
 
 



ITALIANO 

5 

12.  RICERCA E SOLUZIONE INCONVENIENTI 
 

 
INCONVENIENTI 

 
VERIFICHE 

(possibili cause) 
 

 
RIMEDI 

1. Il  motore non parte 
e non genera 
rumori. 

A. Verificare che il motore sia sotto 
tensione. 

B. Verificare i fusibili di protezione. 
 

 
 
B. Se bruciati sostituirli. 

 
2. L’ aeratore non 

eroga. 
A. Il tubo di aspirazione o le tubazioni 

sono ostruire. 
B. La girante è usurata od ostruita. 

 
C. La profondità di installazione è 

superiore alle caratteristiche dell’ 
aeratore. 

A. Rimuovere le ostruzioni. 
 

B. Sostituire la girante o rimuovere 
l’ostruzione. 

C. Ridurre la profondità dell’aeratore. 

3. Ridotta immissione  
     d’aria. 

A. Verificare che la girante o il tubo di 
aspirazione non siano parzialmente 
ostruiti od incrostati. 

B. Verificare che la girante non tocchi 
sul corpo. 

C. Verificare l’eventuale presenza di 
corpi solidi tra girante a corpo. 
 
 

D. Girante danneggiata o usurata. 

A. Rimuovere eventuali ostruzioni. 
 
 
B. Verificare il corretto fissaggio del 

dado della girante. 
C. Svitare i dado di fissaggio e 

rimuovere la girante dall’albero. 
Pulire accuratamente i componenti e 
riassemblarli. 

D. sostituire la girante. 
4. L’aeratore si arresta 

si arresta dopo aver 
funzionato poco 
tempo. 

A. Il dispositivo di protezione termo-
amperometrica arresta l’aeratore. 

A. Verificare che il fluido non sia troppo 
denso perché causerebbe il 
surriscaldamento del motore.  
- Verificare che la temperatura del 
fluido non sia troppo elevata 
- Verificare la corretta installazione 
del prodotto; immersione minima 20 
cm. 
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1.  GÉNÉRALITÉS 
Avant de procéder à l’installation lire attentivement cette documentation.
L’installation et le fonctionnement devront être conformes à la réglementation de sécurité du 
pays d’installation du produit. Toute l’opération devra être effectuée dans les règles de l’art. 
Le non-respect des normes de sécurité, en plus de créer un risque pour les personnes et 
d’endommager les appareils, fera perdre tout droit d’intervention sous garantie. 

ATTENTION ! Danger pour machine en fonctionnement 

2.  APPLICATIONS 
Les aérateurs à moteur immergé de la série Novair sont conçus pour l’aération d’eaux usées dans de petites 
installations d’épuration. D’autres applications possibles sont constituées par exemple par l’oxygénation de 
bassins d’agrément et d’élevages de poissons. Pour ce type d’application, il faut prendre les précautions 
nécessaires pour éviter que les poissons ou animaux entrent en contact avec le produit. 
Pour l’emploi des aérateurs, il faut respecter les lois et dispositions nationales en vigueur ainsi que les 
dispositions locales comme par ex. :  

Sécurité des appareils électriques pour usage domestique (par ex. en Allemagne DIN EN 60335-2-41) 
Installation de circuits basse tension (par ex. en Allemagne VDE 0100 (30 mA FI)) 

Ces pompes ne peuvent pas être utilisées dans des piscines, étangs, bassins en 
présence de personnes, ou pour le traitement d’hydrocarbures (essence, gazole, 
huiles combustibles, solvants, etc.) conformément aux normes de prévention des 
accidents en vigueur en la matière.

3.  DONNÉES TECHNIQUES ET LIMITES D’UTILISATION 
Tension d’alimentation : voir plaquette des données électriques 

Indice de protection du moteur : IP68
Indice de protection : F
Puissance absorbée : voir plaquette des données électriques 
Température de stockage : -10 °C +40 °C 
Plage de température du liquide : de 0 °C à 35 °C selon la norme EN 60335-2-41 pour usage 

domestique 
Immersion maximum :

MODEL
Modèle

Depth
Profondeur

MIN

Depth
Profondeur

MAX 
cm cm 

NOVAIR 200 20 80 
NOVAIR 600 20 90 
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Modèle A B ØC D
G - NPT Poids

NOVAIR 200 329,5 158 106 1"  3,5 

NOVAIR 600 380,20 158 106 1 1/4"  5,4 

4.  GESTION 
4.1.  Stockage
Tous les aérateurs doivent être stockés dans un endroit couvert, sec et avec une humidité de l’air si possible 
constante, exempt de vibrations et de poussières.  
4.2.  Transport

1. Éviter de soumettre les produits à des chocs et collisions inutiles ; 
2. Pour la manutention de l’aérateur utiliser la poignée prévue à cet effet. 

5.  AVERTISSEMENTS 
1. L’immersion de l’aérateur dans le fluide doit être exécutée uniquement avec une corde ou une chaîne. 

Les aérateurs ne doivent jamais être transportés, soulevés ou mis à 
fonctionner suspendus par le câble d’alimentation. 

Au cours du transport et de la mise en place, il ne faut exercer 
aucune charge mécanique sur la roue. 

2. Les éventuels dommages au câble d’alimentation nécessitent de remplacer ce dernier et non pas de le 
réparer. Il faut donc faire appel à du personnel spécialisé et qualifié, en possession des caractéristiques 
requises par les normes en vigueur. 

3. Il est bon également de faire appel à du personnel qualifié pour toutes les réparations électriques qui 
pourraient provoquer des dommages et des accidents en cas de mauvaise exécution. 

4. L’aérateur ne doit jamais fonctionner à sec. 
5. Le Constructeur ne répond pas du bon fonctionnement de l’aérateur si celui-ci a été altéré ou modifié. 
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5.1.  Personnel spécialisé 
Il est vivement conseillé de confier l’installation à du personnel 
compétent et qualifié, possédant les caractéristiques requises par les 
normes spécifiques en la matière.
Par personnel qualifié, on désigne les personnes qui par leur formation, leur expérience, leur 
instruction et leur connaissance des normes, des prescriptions, des mesures de prévention des 
accidents et des conditions de service, ont été autorisées par le responsable de la sécurité de 
l’installation à effectuer n’importe quelle activité nécessaire et durant celle-ci, sont en mesure 
de connaître et d’éviter tout risque. (Définition pour le personnel technique IEC 364). 

L’appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (enfants compris) dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou manquant d’expérience ou de 
connaissance, à moins qu’elles aient pu bénéficier, à travers l’intervention d’une personne 
responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions concernant l’utilisation de 
l’appareil. Il faut surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. (EN 
60335-1 : 02)

5.2.  Sécurité
L’utilisation est autorisée seulement si l’installation électrique possède les caractéristiques de sécurité 
requises par les normes en vigueur dans le pays d’installation du produit. 

5.3.  Responsabilités
Le constructeur décline toute responsabilité en cas de mauvais fonctionnement des 
aérateurs ou d’éventuels dommages provoqués par ces derniers si ceux-ci ont été 
manipulés, modifiés ou si on les a fait fonctionner au-delà des valeurs de fonctionnement 
conseillées ou en contraste avec d’autres dispositions contenues dans ce manuel. 
Il décline également toute responsabilité concernant les éventuelles inexactitudes 
contenues dans ce livret, si elles sont dues à des erreurs d’imprimerie ou de transcription. 
Il se réserve le droit d’apporter aux produits toutes les modifications qu’il jugera 
nécessaires ou utiles, sans en compromettre les caractéristiques essentielles.

6. INSTALLATION

6.1.  L’aérateur génère à travers la roue une poussée vers le haut. Pour cette raison, l’aérateur doit être 
fixé pour éviter les torsions ou les déplacements. 

6.2.  Durant le montage, il faut s’assurer en particulier que le produit est correctement immergé à une 
profondeur minimum de 20 cm. Si cette hauteur minimum d’installation n’est pas respectée, il se 
produit une surchauffe du moteur qui pourrait provoquer l’intervention de la protection thermo-
ampèremétrique. 

6.3.  Tous les câbles d’alimentation de l’aérateur et des pompes utilisées doivent être solidement fixés 
et ne doivent pas toucher les eaux traitées. De cette manière, la roue en rotation ne pourra pas 
entrer en contact avec les câbles et les endommager.  

6.4.  Un coude à 90° doit être fixé sur l’orifice d’aspiration fileté en intercalant des garnitures ; on 
montera ensuite sur ce coude un tuyau d’aspiration en le fixant avec un collier de serrage. 

Attention : l’aérateur doit être installé en position verticale ! 
7. BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE : 

Attention : respecter toujours les normes de sécurité ! 
Contrôler que la tension de secteur correspond à celle qui est indiquée sur la plaquette 
des données et qu’IL EST POSSIBLE D’EFFECTUER UNE MISE À LA 
TERRE EFFICACE

7.1.  Nous recommandons d’équiper les stations de pompage fixes d’un dispositif à courant 
différentiel avec seuil d’intervention inférieur à 30 mA. 

7.2.  Les moteurs monophasés sont munis de protection thermo-ampèremétrique incorporée et peuvent 
être branchés directement au secteur. N.B. : en cas de surcharge, le moteur s’arrête 
automatiquement. Une fois refroidi, il repart automatiquement sans avoir besoin d’aucune 
intervention manuelle. 
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7.3.  Ne pas endommager ou couper le câble d’alimentation. Si cela devait se produire, pour la 
réparation et le remplacement, faire appel à du personnel spécialisé et qualifié. 
Prévoir des câbles d’alimentation type H07RN8-F. Pour les câbles d’alimentation sans fiche, 
prévoir un dispositif de sectionnement de l’alimentation (ex disjoncteur magnétothermique) 
avec contacts de séparation d’au moins 3 mm pour chaque pôle. 

ATTENTION : la longueur du câble d’alimentation présent sur l’aérateur limite la 
profondeur maximum d’immersion pour l’utilisation de ce dernier. 

7.4.  N’utiliser que des pièces de rechange originales du constructeur. À chaque remplacement du câble 
d’alimentation, nous conseillons de changer également la garniture et les vis. 

ATTENTION Pour enlever le câble d’alimentation, il faut ouvrir le couvercle du moteur. 
S’assurer d’opérer dans un environnement parfaitement sec et propre.

8. DÉMARRAGE
Les aérateurs sont mis en marche à l’aide d’un interrupteur situé en amont de la prise (non fourni). 

9.  PRÉCAUTIONS 
9.1. L’aérateur ne doit pas être sujet à plus de 20 démarrages horaires de manière à ne pas soumettre le 

moteur à des sollicitations thermiques excessives.
9.2.  RISQUE DE GEL : quand l’aérateur reste inactif à une température inférieure à 0 °C, il faut 

s’assurer qu’il n’y a pas d’eau résiduelle qui, en gelant, pourrait risquer de fendiller les parties en 
plastique.

9.3 Si l’aérateur a été utilisé avec des substances qui ont tendance à se déposer, le rincer, après 
l’utilisation avec un puissant jet d’eau de manière à éviter la formation de dépôts ou 
d’incrustations qui pourraient compromettre les caractéristiques de l’aérateur.

10.  ENTRETIEN ET LAVAGE 
L’aérateur, dans le fonctionnement normal, ne demande aucun type de maintenance. 
L’aérateur ne peut être démonté que par du personnel spécialisé et qualifié 
possédant les caractéristiques requises par les normes spécifiques en la matière.
Dans tous les cas, toutes les interventions de réparation et de maintenance ne doivent 
être effectuées qu’après avoir débranché l’aérateur. 
Quand on fait redémarrer l’aérateur, s’assurer que les parties en mouvement sont 
libres.

11. MODIFICATIONS ET PIÈCES DE RECHANGE 
Toute modification non autorisée au préalable dégage le constructeur de tout 
type de responsabilité. Toutes les pièces de rechange utilisées dans les réparations 
doivent être originales et tous les accessoires doivent être autorisés par le constructeur 
de manière à pouvoir garantir le maximum de sécurité des machines et des 
installations sur lesquelles ils peuvent être montés.  

En cas d’endommagement du câble d’alimentation de cet appareil, la 
réparation doit être effectuée par du personnel spécialisé pour prévenir 
tout risque.
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12.  RECHERCHE ET SOLUTION DES INCONVÉNIENTS 

INCONVÉNIENTS VÉRIFICATIONS
(causes possibles) 

REMÈDES

1. Le moteur ne 
démarre pas et ne 
fait aucun bruit. 

A. Vérifier que le moteur est sous 
tension.

B. Vérifier les fusibles de protection. B. S’ils sont grillés, les remplacer. 

2. L’aérateur ne 
refoule pas. 

A. Le tuyau d’aspiration ou les tuyaux 
sont bouchés. 

B. La roue est usée ou bouchée. 

C. La profondeur d’installation est 
supérieure aux caractéristiques de 
l’aérateur. 

A. Éliminer les obstructions. 

B. Remplacer la roue ou éliminer 
l’obstruction.

C. Réduire la profondeur de l’aérateur. 

3. Introduction d’air 
réduite.

A. Vérifier que la roue ou le tuyau 
d’aspiration ne sont pas partiellement 
bouchés ou incrustés. 

B. Vérifier que la roue ne touche pas le 
corps de la pompe. 

C. Vérifier l’éventuelle présence de 
corps solides entre la roue et le corps. 

D. Roue endommagée ou usée. 

A. Éliminer les éventuelles obstructions. 

B. Vérifier la fixation correcte de l’écrou 
de la roue. 

C. Dévisser l’écrou de fixation et enlever 
la roue de l’arbre. Nettoyer 
soigneusement les composants et les 
réassembler. 

D. Remplacer la roue. 
4. L’aérateur s’arrête  

après avoir 
fonctionné peu de 
temps. 

A. Le dispositif de protection thermo-
ampèremétrique arrête l’aérateur. 

A. Vérifier que le fluide n’est pas trop 
dense parce que cela causerait la 
surchauffe du moteur.  
- Vérifier que la température du fluide 
n’est pas trop élevée 
- Vérifier l’installation correcte du 
produit ; immersion minimum 20 cm. 
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1.  GENERAL
Read this documentation carefully before installation.
Installation and operation must comply with the local safety regulations in force in the country 
in which the product is installed. Everything must be done in a workmanlike manner. 
Failure to respect the safety regulations not only causes risk to personal safety and damage to 
the equipment, but invalidates every right to assistance under guarantee.  

ATTENTION! Danger due to operating machine.

2.  APPLICATIONS
The submerged motor aerators of the Novair series are designed for the aeration of sewage in small waste 
water treatment plants. Further possibilities of use are for example in the oxygenation of garden ponds and 
fish farms. For this type of application it is necessary to take due precautions to prevent fish or animals 
coming in contact with the product.
For the use of aerators it is necessary to comply with the respective national laws and provisions, as well as 
local provisions, such as: 

Safety of electrical appliances for domestic use (e.g. in Germany DIN EN 60335-2-41) 
Installation of low voltage systems (e.g. in Germany VDE 0100 (30 mA FI)) 

These pumps cannot be used in swimming pools, ponds or basins where people are 
present, or for the treatment of hydrocarbons (petrol, diesel fuel, combustible oils, 
solvents, etc.) in accordance with the accident-prevention regulations in force. 

3.  TECHNICAL DATA AND LIMITATIONS OF USE
Supply voltage: see electrical data plate

Grade of motor protection: IP68
Protection class: F
Absorbed power: see electrical data plate
Storage temperature: -10°C +40°C
Range of temperature of the fluid: from 0°C to 35°C according to EN 60335-2-41 for domestic 

use
Maximum immersion

MODEL Depth
MIN

Depth
MAX 

cm cm 

NOVAIR 200 20 80 

NOVAIR 600 20 90 
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Model A B ØC D
G - NPT Peso

NOVAIR 200 329.5 158 106 1"  3.5 

NOVAIR 600 380.20 158 106 1 1/4"  5.4 

4.  MANAGEMENT
4.1.  Storage
All the aerators  must be stored in a dry covered place, with possible constant air humidity, free from 
vibrations and dust. 
4.2.  Transport

1. Avoid subjecting the products to needless impacts and collisions. 
2. Use the handle provided to carry the aerator. 

5.  WARNINGS
1. The aerator must be immersed in the fluid only by means of a cable or chain. 

The aerators must never be carried, lifted or allowed to operate 
suspended from the power cable. 

During transport and installation, there must be no mechanical load 
on the impeller. 

2. If the power supply cable is damaged in any way it must be replaced and not repaired. Skilled 
personnel must therefore be employed, in possession of the technical qualifications required by the 
Regulations in force. 

3. Qualified personnel must be employed also for electrical repairs which, if badly carried out, could cause 
damage and accidents. 

4. The aerator must never be allowed to run when dry. 
5. The Manufacturer does not vouch for the correct operation of the aerator if it has been tampered with or 

modified. 
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5.1.  Skilled personnel
It is advisable that installation be carried out by competent, skilled personnel in 
possession of the technical qualifications required by the specific legislation in 
force.
The term skilled personnel means persons whose training, experience and instruction, as well 
as their knowledge of the respective standards and requirements for accident prevention and 
working conditions, have been approved by the person in charge of plant safety, authorizing 
them to perform all the necessary activities, during which they are able to recognize and avoid 
all dangers. (Definition for technical personnel IEC 364) 

The appliance is not intendend for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsable for 
their safety. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
(EN 60335-1 : 02) 

5.2.  Safety
Use is allowed only if the electric system is in possession of safety precautions in accordance with the 
regulations in force in the country where the product is installed. 

5.3.  Responsibility
The Manufacturer does not vouch for correct operation of the aerators or for any damage 
that they may cause if they have been tampered with, modified and/or run outside the 
recommended work range or in contrast with other indications given in this manual. 
The Manufacturer declines all responsibility for possible errors in this instructions 
manual, if due to misprints or errors in copying. The Manufacturer reserves the right to 
make any modifications to products that it may consider necessary or useful, without 
affecting their essential characteristics

6. INSTALLATION

6.1.  The aerator generates an upward thrust through the impeller. For this reason the aerator must be 
fixed so as to avoid twisting or movements. 

6.2.  During assembly it is particularly necessary to ensure that the product is correctly immersed at a 
minimum depth of 20 cm. If this minimum depth of installation is not respected, overheating of 
the motor occurs which could cause the tripping of the thermal overload protection.

6.3.  All the power cables of the aerator and of the pumps used must be firmly secured and must not 
enter the sewage. In this way the rotating impeller cannot come in contact with the cables and 
damage them.  

6.4.  A 90° bend must be fixed onto the threaded suction mouth with suitable gaskets and then fixed to 
a suction pipe with a pipe tightening clamp. 

Attention: the aerator must be installed in vertical position!

7. ELECTRICAL CONNECTION: 
Attention: always respect the safety regulations!

Ensure that the mains voltage corresponds to the value indicated on the data plate and 
THAT IT IS POSSIBLE TO MAKE A GOOD EARTH CONNECTION.

7.1.  It is recommended to equip fixed pumping stations with a device with a differential trip 
current lower than 30 mA.

7.2.  The single-phase motors are equipped with built-in thermal overload protection and can be 
connected directly to the mains. NB: if the motor is overloaded it stops automatically. Once it has 
cooled it starts again automatically without requiring any manual intervention. 
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7.3.  Do not damage or cut the power supply cable. If this should occur, have the repair or replacement 
carried out by specialised, qualified personnel.
Use power cables of the type H07RN8-F. For power cables without a plug, provide a device 
that disconnects the power supply mains (for example, a magnetothermal switch) with 
separation contacts of at least 3 mm for each pole.

ATTENTION: the length of the power cable on the aerator limits the maximum depth of 
immersion in use of the aerator.

7.4.  Use only the manufacturer’s authentic spare parts. Whenever the power cable is changed we 
recommend also changing the gasket and the screws.

ATTENTION: To remove the power cable it is necessary to open the motor cover. Make 
sure you are working in perfectly dry and clean conditions.

8. START-UP
The aerators are started by means of a switch upstream from the socket (not supplied). 

9.  PRECAUTIONS
9.1. The aerator must not undergo more than 20 starts/hour so as not to subject the motor to excessive 

thermal stress.
9.2.  RISK OF FROST: when the aerator remains inactive at a temperature lower than 0°C, it is 

necessary to ensure that there is not water residue which could freeze, causing cracks in the plastic 
parts.

9.3. If the aerator has been used with substances that tend to form a deposit, rinse it after use with a 
powerful jet of water in order to avoid the formation of deposits or encrustations which would 
reduce the characteristics of the aerator.

10.  MAINTENANCE AND CLEANING
In normal operation the aerator  does not require any type of maintenance. The
aerator may not be dismantled except by skilled and qualified personnel, in 
possession of the qualifications required by the specific regulations on the 
subject. In any case, all repair and maintenance work must be carried out only after 
having disconnected the aerator from the supply mains.
When restarting the aerator, ensure that the moving parts are free. 

11. MODIFICATIONS AND SPARE PARTS
Any modification made without prior authorisation relieves the manufacturer of 
all responsibility. All the spare parts used in repairs must be authentic and all 
accessories must be authorised by the manufacturer, in order to ensure maximum 
safety of the machines and of the systems in which they may be installed. 

If the power supply cable of this appliance is damaged, the repair must be 
carried out by specialised personnel to prevent all risks.
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12.  TROUBLESHOOTING

FAULTS CHECKS
(possible causes) 

REMEDIES

1. The motor does not 
start and does not 
make any noise.

A. Check that voltage is reaching the 
motor. 

B. Check the protection fuses. B. If burnt out, change them. 

2. The aerator is not 
distributing.

A. The suction pipe or the pipes are 
blocked.

B. The impeller is worn or blocked. 

C. The installation depth is greater than 
the characteristics of the aerator. 

A. Remove the obstructions. 

B. Replace the impeller or remove the 
obstruction.

C. Reduce the aerator depth. 

3. Reduced air input A. Check that the impeller or the suction 
tube are not partly blocked or 
encrusted.

B. Check that the impeller is not 
touching the body. 

C. Check for the presence of solid 
bodies between impeller and body. 

D. Impeller damaged or worn. 

A. Remove any obstructions. 

B. Check that the impeller nut is 
correctly fixed. 

C. Unscrew the fixing nut and remove 
the impeller from the shaft. 
Accurately clean the components and 
reassemble them.

D. Change the impeller.
4. The aerator stops 

after having 
operated for a short 
time. 

A. The thermal overload protection 
device stops the motor. 

A. Check that the fluid is not too dense 
as it would cause overheating of the 
motor.  
- Check that the fluid temperature is  
not too high. 
- Check that the product has been 
correctly installed; minimum 
immersion 20 cm.
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1.  ALLGEMEINES
Bevor mit der Installation begonnen wird, muss diese Anleitung aufmerksam 
durchgelesen werden. 
Installation und Funktion müssen den Sicherheitsvorschriften des Anwenderlands entsprechen. 
Alle Operationen müssen kunstgerecht durchgeführt werden. 
Die Nichteinhaltung dieser Vorschriften stellt nicht nur eine Gefahr für Personen dar und kann 
Sachschäden verursachen, sondern lässt außerdem auch jeden Garantieanspruch verfallen.  

ACHTUNG! Gefahr wegen funktionierender Maschine.

2.  ANWENDUNGEN
Die Tauchmotorbelüfter der Serie Novair sind für die Belüftung und Umwälzung von Abwasser in kleinen 
Kläranlagen konzipiert. Daneben werden sie beispielsweise für den Sauerstoffeintrag in Garten- und 
Fischteichen eingesetzt. Bei dieser Art der Verwendung müssen entsprechende Vorsichtsmaßnahmen 
getroffen werden, damit Fische oder andere Tiere nicht berührt werden.
Beim Einsatz der Belüfter müssen die jeweiligen nationalen Gesetz und Verordnungen, sowie die örtlichen 
Bestimmungen eingehalten werden, wie beispielsweise: 

Sicherheit elektrischer Geräte für den Hausgebrauch (z.B. in Deutschland DIN EN 60335-2-41) 
Erstellung von Niederspannungsanlagen (z.B. in Deutschland VDE 0100 (30 mA FI)) 

Gemäß den einschlägigen Unfallschutzvorschriften dürfen diese Pumpen  nicht in 
von Personen besetzten Schwimmbecken, Teichen, Wasserbecken oder zur 
Aufbereitung von Kohlenwasserstoffen (Benzin, Gasölen, Heizölen, Lösemitteln, 
usw.) eingesetzt werden.

3.  TECHNISCHE DATEN UND EINSATZBESCHRÄNKUNGEN
Versorgungsspannung: siehe Schild der elektrischen Daten

Schutzgrad des Motors: IP68
Schutzklasse: F
Leistungsaufnahme: siehe Schild der elektrischen Daten
Lagertemperatur: -10°C +40°C
Temperaturbereich der Flüssigkeit: von 0°C bis 35°C gemäß EN 60335-2-41 für Hausgebrauch
Max. Eintauchtiefe:

MODEL
Modell

Depth
Eintauchtiefe

MIN

Depth
Eintauchtiefe

MAX 
cm cm 

NOVAIR 200 20 80 

NOVAIR 600 20 90 
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Modell A B ØC D
G - NPT Gewicht

NOVAIR 200 329,5 158 106 1"  3,5 

NOVAIR 600 380,20 158 106 1 1/4"  5,4 

4.  UMGANG
4.1.  Einlagerung
Die Belüfter müssen an einem überdachten, trockenen, staub- und vibrationsfreien Ort mit möglichst 
konstanter Luftfeuchtigkeit gelagert werden. 
4.2.  Transport

1. Die Geräte gegen unnötige Schlageinwirkungen und Kollisionen schützen. 
2. Der Belüfter muss an dem speziellen Tragegriff angehoben werden; 

5.  HINWEISE
1. Zum Versenken des Belüfters in das Medium sind ausschließlich Seile oder Ketten zu verwenden. 

Die Belüfter dürfen auf keinen Fall am Kabel hängend befördert, 
angehoben oder betrieben werden. 

Beim Transport und beim Abstellen am Installationsort darf keine 
mechanische Belastung auf den Propeller ausgeübt werden. 

2. Im Falle einer Beschädigung des Kabels darf dieses auf keinen Fall repariert werden, sondern ist zu 
ersetzen. Sämtliche Arbeiten dürfen nur von Fachpersonal durchgeführt werden, das im Besitz der 
Anforderungen der einschlägigen Vorschriften ist.

3. Auch elektrische Reparaturen dürfen nur durch Fachpersonal erfolgen, weil ihre mangelhafte Ausführung 
Schäden und Unfälle verursachen können. 

4. Der Belüfter darf nie trocken funktionieren. 
5. Der Hersteller haftet nicht für den einwandfreien Betrieb des Belüfters, wenn dieser manipuliert oder 

verändert wurde. 
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5.1.  Fachpersonal
Die Installation sollte durch kompetentes und qualifiziertes Personal erfolgen, 
das im Besitz der von den einschlägigen Normen vorgeschriebenen technischen 
Voraussetzungen ist. 
Unter Fachpersonal werden jene Personen verstanden, die aufgrund ihrer Ausbildung, 
Erfahrung und Schulung, sowie der Kenntnis der betreffenden Normen, Vorschriften und 
Maßnahmen für den Unfallschutz und die Betriebsbedingungen von der für die Sicherheit der 
Anlage verantwortlichen Person dazu befugt wurden, alle erforderlichen Arbeiten auszuführen, 
und die außerdem in der Lage sind, jede Art von Risiko zu erkennen und zu vermeiden. 
(Definition des technischen Personals IEC 364)

Das Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) benutzt werden, deren physische, 
sensorische oder mentale Fähigkeiten eingeschränkt sind, oder denen es an Erfahrung oder 
Kenntnissen mangelt, sofern ihnen nicht eine für ihre Sicherheit verantwortliche Personen zur 
Seite steht, die sie überwacht oder beim Gebrauch des Gerätes anleitet. Kinder nicht 
unbeaufsichtigt in die Nähe des Gerätes lassen und sicherstellen, dass sie nicht damit 
herumspielen. (EN 60335-1: 02) 

5.2.  Sicherheit
Der Gebrauch ist nur dann zulässig, wenn die Elektrik unter Anwendung der Sicherheitsmaßnahmen gemäß 
der geltenden Normen des Anwenderlandes erstellt wurde. 

5.3.  Haftung
Der Hersteller haftet nicht für die mangelhafte Funktion der Belüfter und eventuelle 
Folgeschäden, wenn diese manipuliert, verändert oder über die empfohlenen 
Betriebsdaten hinaus betrieben wurden, oder andere in diesem Handbuch enthaltene 
Anweisungen nicht befolgt wurden. 
Außerdem wird keine Haftung für eventuell in dieser Betriebsanleitung enthaltene 
Übertragungs- oder Druckfehler übernommen. Der Hersteller behält sich vor, an den 
Produkten alle erforderlichen oder nützlichen Änderungen anzubringen, ohne die 
wesentlichen Merkmale zu beeinträchtigen.

6. INSTALLATION

6.1.  Der Propeller des Belüfters erzeugt einen Schub nach oben. Darum muss der Belüfter so fixiert 
werden, dass Verwindungen und Verschieben vermieden werden.

6.2.  Während der Montage ist im Besonderen darauf zu achten, dass das Gerät vorschriftsmäßig um 
mindestens 20 cm eingetaucht ist. Wird diese Mindestinstallationsquote nicht eingehalten, läuft der 
Motor heiß und der Wärme- und Spannungsschutz kann ausgelöst werden.

6.3.  Die Versorgungskabel des Belüfters und der eingesetzten Pumpen müssen stabil fixiert werden 
und dürfen nicht mit dem Abwasser in Berührung kommen. Auf diese Weise kann der drehende 
Propeller die Leitungen nicht beschädigen.

6.4.  Eine 90° Biegung mit den entsprechenden Dichtungen an dem Gewindestutzen befestigen, an der 
dann ein Saugschlauch mit Schelle fixiert wird. 

Vorsicht: Der Belüfter muss in vertikaler Position installiert werden!

7. ELEKTROANSCHLUSS:
Vorsicht: stets die Sicherheitsvorschriften einhalten!

Sicherstellen, dass die Netzspannung mit dem Wert am Typenschild übereinstimmt 
und EINE ZUVERLÄSSIGE ERDUNG MÖGLICH IST.

7.1.  Die ortsfesten Pumpstationen müssen mit einem Fehlerstromschutz mit einem Auslösewert 
von höchstens 30 mA ausgestattet werden.

7.2.  Einphasenmotoren haben einen eingebauten Wärme- und Spannungsschutz und können direkt an 
das Netz angeschlossen werden. NB: Bei Überlast hält der Motor automatisch an. Nach dem 
Abkühlen läuft er automatisch und ohne jeden manuellen Eingriff wieder an.
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7.3.  Das Versorgungskabel nicht beschädigen oder schneiden. Sollte das Kabel schadhaft sein, muss es 
durch Fachpersonal repariert oder ersetzt werden.
Kabel des Typs H07RN8-F verwenden. Für steckerlose Kabel eine Netztrennvorrichtung  (z-
B. Wärmeschutzschalter) mit einer Kontaktöffnung vom mindestens 3 mm pro Pol vorsehen.

ACHTUNG: die Länge des Kabels am Belüfter bestimmt die max. Eintauchtiefe beim 
Einsatz des Belüfters selbst.

7.4.  Ausschließlich Original-Ersatzteile des Herstellers verwenden. Bei jedem Auswechseln des 
Versorgungskabels sollten immer auch die Dichtungen und die Schrauben erneuert werden.

ACHTUNG Zum Ausbauen des Versorgungskabels muss das Motorgehäuse geöffnet 
werden. Auf perfekt trockene und saubere Verarbeitung achten.

8. EINSCHALTEN
Die Belüfter werden mit einem der Steckdose vorgeschalteten Schalter (nicht mitgeliefert) eingeschaltet. 

9.  VORSICHTSMASSNAHMEN
9.1. Der Belüfter darf nicht öfter als 20 Mal pro Stunde angelassen werden, damit der Motor nicht 

überhitzt wird.
9.2.  FROSTGEFAHR: wenn der Belüfter bei Temperaturen unter 0°C eingelagert werden soll, muss 

er zuvor auf Wasserreste kontrolliert werden, die gefrieren und die Plastikteile beschädigen 
könnten.

9.3. Wenn der Belüfter mit Substanzen eingesetzt wurde, die dazu neigen sich abzulagern, muss das 
Gerät nach dem Gebrauch mit einem kräftigen Wasserstrahl gespült werden, damit Ablagerungen 
und Verkrustungen vermieden werden, welche die Leistung des Belüfters beeinträchtigen könnten.

10.  WARTUNG UND REINIGUNG
Bei normalem Betrieb erfordert der Belüfter keinerlei Wartung. Der Belüfter darf 
nur von qualifiziertem Fachpersonal ausgebaut werden, welches im Besitz der 
Anforderungen der einschlägigen Vorschriften ist. In jedem Fall dürfen alle 
Reparatur- und Wartungsarbeiten ausschließlich bei spannungslos gemachtem 
Belüfter durchgeführt werden.
Beim Wiedereinschalten des Belüfters darauf achten, dass die Bewegungsteile frei 
sind.

11. ÄNDERUNGEN UND ERSATZTEILE
Alle nicht zuvor genehmigten Änderungen entheben den Hersteller von jeder 
Haftpflicht. Alle für Reparaturen verwendeten Ersatzteile müssen Originalteile sein 
und alle Zubehöre müssen vom Hersteller autorisiert sein, so dass für die Maschinen 
und Anlagen, an denen diese montiert werden, maximale Sicherheit gewährleistet 
werden kann.

Eventuell schadhafte Versorgungskabel des Geräts müssen von 
Fachpersonal repariert werden, damit jedes Risiko ausgeschlossen wird.
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12.  STÖRUNGSSUCHE UND LÖSUNGEN

STÖRUNGEN KONTROLLEN
(mögliche Ursachen) 

ABHILFEN

1. Der Motor läuft 
nicht an und 
erzeugt auch keine 
Geräusche.

A. Kontrollieren, ob der Motor unter 
Spannung steht. 

B. Die Sicherungen prüfen. B. Falls durchgebrannt, ersetzen. 

2. Der Belüfter liefert 
keine Leistung.

A. Die Saugleitung/en sind verstopft. 
B. Der Propeller ist verschlissen oder 

verstopft.
C. Die Tauchtiefe liegt über den 

Merkmalen des Belüfters.

A. Verstopfungen beseitigen. 
B. Propeller ersetzen oder Verstopfung 

beseitigen.
C. Die Tauchtiefe des Belüfters 

verringern.
3. Verminderter 

Lufteintrag.
A. Kontrollieren, ob der Propeller oder 

die Saugleitung teilweise verstopft 
oder verkrustet sind. 

B. Sicherstellen, dass der Propeller das 
Gehäuse nicht berührt. 

C. Auf Fremdkörper zwischen Propeller 
und Gehäuse kontrollieren. 

D. Propeller schadhaft oder verschlissen.

A. Eventuelle Verstopfungen beseitigen. 

B. Die korrekte Befestigung der Mutter 
des Propellers prüfen. 

C. Befestigungsmutter aufschrauben und 
den Propeller von der Welle 
abziehen. Die Teile sorgfältig säubern 
und wieder zusammenbauen.

D. Den Propeller ersetzen.
4. Der Belüfter hält 

an, nachdem er 
kurz funktioniert 
hat.

A. Der Wärme- und Spannungsschutz 
hält den Belüfter an.

A.  Sicherstellen, dass das Medium nicht 
zu dickflüssig ist, weil sonst der 
Motor überhitzt wird.
- Sicherstellen, dass die Temperatur 
des Mediums nicht zu hoch ist 
- die korrekte Installation des Geräts 
und die Mindesttauchtiefe von 20 cm 
kontrollieren.
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1.  ALGEMENE INFORMATIE
Alvorens de installatie uit te voeren moet deze documentatie aandachtig worden 
doorgelezen.
De installatie en de werking moeten plaatsvinden conform de veiligheidsvoorschriften van het 
land waar het product wordt geïnstalleerd. De hele operatie moet worden uitgevoerd volgens de 
regels der kunst. Veronachtzaming van de veiligheidsvoorschriften heeft tot gevolg dat elk 
recht op garantie komt te vervallen, afgezien nog van het feit dat het gevaar oplevert voor de 
gezondheid van personen en beschadiging van de apparatuur. 

LET OP! Gevaar door machine in bedrijf

2.  TOEPASSINGEN
De beluchters met ondergedompelde motor van de serie Novair zijn ontwikkeld voor de beluchting van 
afvalwater in kleine zuiveringsinstallaties. Verdere toepassingsmogelijkheden zijn bijvoorbeeld de 
zuurstofinbreng in tuinvijvers en viskweekvijvers. Voor dit soort toepassingen moeten de nodige 
voorzorgsmaatregelen worden getroffen, om te voorkomen dat de vissen of andere dieren in contact komen 
met het product.
Voor het gebruik van beluchters moeten de betreffende wetten en nationale voorschriften alsook de 
plaatselijke verordeningen in acht worden genomen, zoals bijvoorbeeld 

Veiligheid van huishoudelijke en soortgelijke elektrische toestellen (in Duitsland bijv. DIN EN 60335-2-41) 
Installatie van laagspanningssystemen (in Duitsland bijv. VDE 0100 (30 mA FI)) 

Volgens de normen voor ongevallenpreventie die op dit gebied van kracht zijn mogen 
deze pompen niet worden gebruikt in zwembaden, vijvers, bassins waarin personen 
aanwezig zijn, of voor de behandeling van waterkoolstoffen (benzine, diesel, stookolie, 
oplosmiddelen enz.).

3.  TECHNISCHE GEGEVENS EN GEBRUIKSBEPERKINGEN
Voedingsspanning: zie plaatje met elektrische gegevens

Beschermingsgraad van de motor: IP68
Beschermingsklasse: F
Stroomopname: zie plaatje met elektrische gegevens
Opslagtemperatuur: -10°C +40°C
Temperatuurbereik van de vloeistof: van 0°C tot 35°C volgens EN 60335-2-41 voor 

huishoudelijk gebruik
Maximale onderdompeling:

MODEL
Model

Depth
Onderdompeling

MIN

Depth
Onderdompeling

MAX
cm cm 

NOVAIR 200 20 80 

NOVAIR 600 20 90 
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Model A B ØC D
G - NPT Gewicht

NOVAIR 200 329,5 158 106 1"  3,5 

NOVAIR 600 380,20 158 106 1 1/4"  5,4 

4.  BEHEER
4.1.  Opslag
Alle beluchters moeten worden opgeslagen op een overdekte, droge plaats met een zo mogelijk constante 
luchtvochtigheid, zonder trillingen en stof. 
4.2.  Transport

1. De producten niet blootstellen aan onnodige stoten en botsingen; 
2. Voor de verplaatsing van de beluchter de betreffende handgreep gebruiken; 

5.  WAARSCHUWINGEN
1. De beluchter mag alleen in de vloeistof worden ondergedompeld met behulp van een kabel of ketting. 

De beluchters mogen nooit vervoerd of opgeheven worden, noch 
mag men hen laten werken, terwijl ze zweven aan de voedingskabel.

Tijdens het transport en de positionering op de locatie mag er geen 
enkele mechanische belasting worden uitgeoefend op de rotor. 

2. Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze worden vervangen en niet worden gerepareerd.
Hiervoor moet u zich wenden tot gespecialiseerd en gekwalificeerd personeel dat voldoet aan de eisen die 
worden gesteld door de geldende voorschriften.

3. Het is wenselijk ook alle elektrische reparaties te laten uitvoeren door gekwalificeerd personeel, 
aangezien slecht uitgevoerde reparaties schade en ongevallen kunnen veroorzaken. 

4. De beluchter mag nooit droog functioneren. 
5. De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor de werking van de beluchter als deze onklaar 

gemaakt of gewijzigd wordt. 
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5.1.  Gespecialiseerd personeel
Geadviseerd wordt de installatie te laten verrichten door competent, 
gekwalificeerd personeel dat voldoet aan de technische eisen die 
worden gesteld door de specifieke voorschriften op dit gebied.
Met gekwalificeerd personeel worden personen bedoeld die gezien hun opleiding, ervaring en 
training, alsook gezien hun kennis van de betreffende normen, voorschriften en regelgeving op 
het gebied van ongevallenpreventie en van de dienstomstandigheden geautoriseerd zijn door de 
verantwoordelijke voor de veiligheid van de installatie om alle vereiste activiteiten te 
verrichten en hierbij in staat zijn om elk gevaar te onderkennen en te vermijden. (Definitie van 
technisch personeel volgens IEC 364) 

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met beperkte 
lichamelijke, sensoriële of mentale vermogens, of die onvoldoende ervaring of kennis ervan 
hebben, tenzij zij bij het gebruik van het apparaat onder toezicht staan van of geïnstrueerd 
worden door iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten in het oog 
gehouden worden om erop toe te zien dat ze niet met het apparaat spelen. (EN 60335-1: 02)

5.2.  Veiligheid
Het gebruik is uitsluitend toegestaan als in het elektrische systeem de veiligheidsmaatregelen zijn getroffen 
die worden voorgeschreven door de normen die van kracht zijn in het land waar het product geïnstalleerd is. 

5.3.  Verantwoordelijkheid
De fabrikant is niet verantwoordelijk voor de werking van de beluchters of eventuele 
schade die erdoor veroorzaakt wordt, als de beluchters onklaar gemaakt of gewijzigd 
worden en/of als men hen laat werken buiten het aanbevolen werkveld of in strijd met 
andere voorschriften die in deze handleiding worden beschreven. 
Verder aanvaardt hij geen enkele aansprakelijkheid voor mogelijke onnauwkeurigheden 
in deze instructiehandleiding, als deze te wijten zijn aan druk- of transcriptiefouten. Hij 
behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan de producten aan te brengen die hij 
noodzakelijk of nuttig acht, zonder de essentiële kenmerken aan te tasten.

6. INSTALLATIE
6.1.  De beluchter genereert een opwaartse duwkracht door middel van de rotor. Om deze reden moet de 

beluchter worden vastgezet om torsiekrachten of verplaatsingen te vermijden. 
6.2.  Tijdens de montage moet u zich er in het bijzonder van verzekeren dat het product correct is 

ondergedompeld op een diepte van minstens 20 cm. Als deze minimale installatiemaat niet wordt 
aangehouden, raakt de motor oververhit waardoor de thermische overstroombeveiliging zou 
kunnen ingrijpen. 

6.3.  Alle voedingskabels van de beluchter en de gebruikte pompen moeten stevig vastgezet zijn en 
mogen niet in het afvalwater terechtkomen. Zodoende kan de draaiende rotor niet in contact 
komen met de kabels waardoor deze beschadigd zouden kunnen raken.

6.4.  Op de aanzuigopening met schroefdraad moet een bocht van 90° worden bevestigd met de nodige 
afdichtingen, en vervolgens moet er een afzuigleiding worden aangebracht met een 
slangklembandje. 

Let op: de beluchter moet in verticale stand worden geïnstalleerd!
7. ELEKTRISCHE AANSLUITING: 

Let op: neem altijd de veiligheidsnormen in acht!
Verzeker u ervan dat de netspanning correspondeert met de spanning die vermeld 
staqat op het typeplaatje en DAT HET MOGELIJK IS EEN GOEDE AARDING 
TE VERRICHTEN

7.1.  Het wordt aanbevolen de vaste pompstations op een inrichting te monteren met een 
verschilstroom voor uitschakeling van minder dan 30 mA. 

7.2.  De monofasemotoren hebben een ingebouwde thermische overstroombeveiliging en kunnen direct 
worden aangesloten op het net. NB: als de motor overbelast is, stopt hij automatisch. Wanneer hij 
afgekoeld is, start hij automatisch weer zonder dat handmatige tussenkomst nodig is.
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7.3.  Beschadig of snijd de voedingskabel niet in. Gebeurt dat toch, dan dient u zich voor de reparatie 
en de vervanging te wenden tot gespecialiseerd, gekwalificeerd personeel.
Gebruik voedingskabels van het type H07RN8-F. Zorg bij voedingskabels zonder stekker 
voor een uitschakelinrichting van het voedingsnet (bijv. een veiligheidsschakelaar) met een 
afstand tussen de contacten van minstens 3 mm voor elke pool.

LET OP : de lengte van de voedingskabel op de beluchter beperkt de maximale 
dompeldiepte bij het gebruik van de beluchter zelf.

7.4.  Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen van de fabrikant. Bij elke vervanging van de 
voedingskabel adviseren we ook de afdichting en de schroeven te vervangen.

LET OP Om de voedingskabel te verwijderen moet het motordeksel worden verwijderd.
Zorg ervoor dat er in perfect droge, schone toestand wordt gewerkt.

8. START
De beluchters worden in werking gesteld via een schakelaar die bovenstrooms van het stopcontact wordt 
aangebracht (niet meegeleverd). 

9.  VOORZORGSMAATREGELEN
9.1. De beluchter mag niet meer dan 20 starts/uur maken, om te voorkomen dat de motor thermisch te 

zwaar wordt belast.
9.2.  VORSTGEVAAR: wanneer de beluchter inactief blijft bij een temperatuur onder 0°C, moet 

worden verzekerd dat er geen water achtergebleven is dat barsten in de kunststof onderdelen 
veroorzaakt wanneer het bevriest.

9.3. Als de beluchter gebruikt is met stoffen die de neiging hebben om zich af te zetten, moet hij na het 
gebruik worden afgespoeld met een krachtige straal water om te voorkomen dat er zich afzettingen 
of korsten vormen die de kenmerken van de beluchter reduceren.

10.  ONDERHOUD EN REINIGING
Bij normale werking behoeft de beluchter geen enkel onderhoud. De beluchter mag 
uitsluitend gedemonteerd worden door gespecialiseerd en gekwalificeerd 
personeel, dat voldoet aan de eisen die worden gesteld door de specifieke normen 
op dit gebied. In ieder geval mogen reparaties en onderhoud pas worden uitgevoerd 
nadat de beluchter is afgekoppeld van het voedingsnet.
Voordat de beluchter weer gestart wordt, moet worden nagegaan of de bewegende 
delen vrij zijn.

11. WIJZIGINGEN EN VERVANGINGSONDERDELEN
De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor wijzigingen 
waarvoor geen voorafgaande toestemming verleend is. Voor reparaties mogen 
uitsluitend originele vervangingsonderdelen worden gebruikt en alle accessoires 
moeten goedgekeurd zijn door de fabrikant, als waarborg voor de maximale 
veiligheid van de machines en de installaties waarin ze gemonteerd kunnen worden. 

Bij beschadiging van de voedingskabel van dit apparaat moet de 
reparatie worden verricht door gespecialiseerd personeel, om alle risico's 
te vermijden.
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12.  OPSPOREN EN OPLOSSEN VAN STORINGEN

STORINGEN CONTROLES
(mogelijke oorzaken) 

OPLOSSINGEN

1. De motor start niet 
en maakt geen 
geluid.

A. Controleer of er spanning op de 
motor staat. 

B. Controleer de veiligheidszekeringen. B. Vervang hen indien ze doorgebrand 
zijn.

2. De beluchter geeft 
geen lucht af.

A. De aanzuigleiding of de leidingen 
zitten verstopt. 

B. De rotor is versleten of verstopt. 

C. De installatiediepte is te groot voor de 
kenmerken van de beluchter.

A. Hef de verstoppingen op. 

B. Vervang de rotor of hef de 
verstopping op. 

C. Verklein de diepte van de beluchter.

3. Beperkte
luchtinvoer.

A. Controleer of de rotor of de 
aanzuigleiding niet gedeeltelijk 
verstopt of aangekoekt zijn. 

B. Controleer of de rotor het huis niet 
raakt.

C. Controleer of er eventueel vaste 
voorwerpen tussen de rotor en het 
huis zitten.

D. Rotor beschadigd of versleten.

A. Hef eventuele verstoppingen op. 

B. Controleer of de rotormoer correct 
bevestigd is. 

C. Haal de bevestigingsmoer los en haal 
de rotor van de as. Maak de 
componenten zorgvuldig schoon en 
assembleer hen weer.

D. Vervang de rotor.
4. De beluchter stopt 

na korte tijd te 
hebben
gefunctioneerd.

A. De thermische overstroombeveiliging 
stopt de beluchter.

A.  Controleer of de vloeistof niet te 
dicht is, want daardoor wordt 
oververhitting van de motor 
veroorzaakt.
- Controleer of de temperatuur van de 
vloeistof niet te hoog is 
- Controleer of het product correct 
geïnstalleerd is, onderdompeling 
minstens 20 cm.
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1.  DATOS GENERALES 
Antes de realizar la instalación, leer atentamente esta documentación.
Tanto la instalación como el funcionamiento deberán cumplir las reglas de seguridad del país 
donde se instale el producto. Las operaciones se realizarán con las normas del bien hacer. 
La no observancia de las normas  de seguridad, además de crear peligro para la incolumidad de 
las  personas y dañar los aparatos, invalidará todo derecho a las intervenciones bajo garantía. 

¡ATENCIÓN! Peligro, máquina en funcionamiento 

2.  EMPLEOS 
Los aireadores de motor sumergido de la serie Novair están destinados a airear purín en pequeñas plantas de 
depuración. También tienen otros usos, como por ejemplo la oxigenación tanto de estanques de jardines 
como de viveros de peces. En este tipo de aplicación  hay que tomar las debidas precauciones a fin de evitar 
que peces o animales entren en contacto con el aparato. 
Para poder utilizar loa aireadores se deberán cumplir las respectivas leyes y disposiciones nacionales así 
como las disposiciones locales, por ej.  

Seguridad de los aparatos eléctricos para uso doméstico (por ej. en Alemania DIN EN 60335-2-41) 
Montaje de instalaciones de baja tensión (por ej. en Alemania VDE 0100 (30 mA FI)) 

Estas bombas no se deberán emplear en piscinas, estanques, embalses con 
presencia  de personas, ni tampoco para bombear hidrocarburos (gasolina, 
gasóleo, aceites combustibles, solventes, etc.), según las normas  de prevención de 
accidentes vigentes en materia.

3.  DATOS TÉCNICOS Y LÍMITES DE USO 
Tensión de alimentación: véase la placa de datos eléctricos 

Grado de protección del motor: IP68
Clase de protección: F
Potencia absorbida: véase la placa de datos eléctricos 
Temperatura de almacenamiento: -10°C +40°C 
Rango de temperatura del líquido: de 0°C a 35°C según EN 60335-2-41 para uso doméstico 
Inmersión máxima:

MODEL
Modelo

Depth
Inmersión

MIN
cm

Depth
Inmersión

MAX 
cm

NOVAIR 200 20 80 

NOVAIR 600 20 90 
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Modelo A B ØC D
G - NPT Peso

NOVAIR 200 329,5 158 106 1"  3,5 

NOVAIR 600 380,20 158 106 1 1/4"  5,4 

4.  GESTIÓN 
4.1.  Almacenaje
Se almacenarán todos los aireadores en un lugar cubierto, seco y, de ser posible,  con humedad de aire 
constante,  exente de vibraciones y polvos.  
4.2.  Transporte

1. No someter los productos a inútiles golpes y choques. 
2. Para desplazar el aireador, utilizar la manilla correspondiente; 

5.  ADVERTENCIAS 
1. Se sumergirá el aireador en el fluido utilizando solamente cables o cadenas. 

No se transportarán nunca los aireadores, ni tampoco se levantarán 
ni se colgarán mientras funcionan, por medio del cable de 
alimentación.

Durante el transporte y el emplazamiento in situ no se deberá 
ejercer ninguna carga mecánico sobre el rotor. 

2. De estropearse el cable de alimentación, no se deberá reparar sino sustituirlo por otro nuevo. Por tanto, 
es necesario servirse de personal especializado y cualificado que posea los requisitos prescritos en las 
normativas en vigor. 

3. Es conveniente servirse también de personal cualificado para todas las reparaciones eléctricas, pues de 
efectuarse mal, podrían ocasionar daños  y accidentes. 

4. El aireador no deberá nunca funcionar en seco. 
5.  El Fabricante no responde del buen funcionamiento del aireador en el caso de que se manipule 

indebidamente o se modifique. 
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5.1.  Personal especializado 
Es conveniente que la instalación sea realizada por personal 
competente y cualificado, que posea los requisitos técnicos dispuestos 
en las normativas específicas en materia.
Por personal cualificado se entiende aquellas personas que, gracias a su formación, 
experiencia e instrucción, además de conocer las normas correspondientes, prescripciones y 
disposiciones para prevenir accidentes y sobre las condiciones de servicio, han sido autorizados 
por el responsable de la seguridad de la instalación para realizar cualquiera actividad, respecto 
a la cual estén en condiciones de conocer y evitar cualquier peligro (Definición para el personal 
técnico cualificado IEC 364). (Definición de personal técnico IEC 364). 

El aparato no deberá ser utilizado por personas (tampoco niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o bien sin la debida experiencia o conocimientos, salvo que 
un responsable de su seguridad les haya explicado las instrucciones y supervisado el manejo de 
la máquina. Se deberá prestar atención a los niños para que no jueguen con el aparato. (EN 
60335-1: 02) 

5.2.  Seguridad
Está admitido el uso únicamente si la instalación eléctrica cuenta con medidas de seguridad conformes a las 
normativas en vigor en el país de instalación del producto. 

5.3.  Responsabilidad
El Fabricante no responde del buen funcionamiento de los aireadores ni de los posibles 
daños ocasionados por éstos debido a manipulación indebida, modificaciones y/o  
funcionamiento para el que no están destinados, o en contraste con otras disposiciones de 
este manual.
El Fabricante declina además toda responsabilidad por las inexactitudes que pudiera 
recoger esta guía, debidas a errores tanto de impresión como de trascripción. Se reserva 
el derecho de aportar a los productos las modificaciones que considerara necesarias o 
útiles, sin perjuicio de las características esenciales.

6. INSTALACIÓN

6.1.  El aireador genera a través del rotor un empuje hacia arriba. Por tanto, será necesario fijarlo a fin de 
evitar torsiones o desplazamientos. 

6.2.  En la fase de montaje será necesario asegurarse sobre todo de que el aparato esté sumergido 
correctamente, a una profundidad mínima de 20 cm. De no respetarse dicha cota mínima de 
instalación el motor se sobrecalentará, lo que podría ocasionar la intervención de la protección 
termo-amperimétrica. 

6.3.  Todos los cables de alimentación del aireador y de las bombas utilizadas deberán estar fijados 
firmemente y no deberán entrar en el purín. De este modo, el rotor que gira no podrá entrar en 
contacto con los cables y estropearlos.  

6.4.  Hay que fijar una curva de 90° en la boca de aspiración roscada, empleando juntas apropiadas,  y  
luego se acoplará un tubo de aspiración con una abrazadera de tubo. 

Atención: ¡Hay que montar el aireador en posición vertical! 
7. CONEXIÓN ELÉCTRICA 

Atención: ¡¡cumplir siempre las normas de seguridad!! 
Comprobar que la tensión de red corresponda a la indicada en la placa de datos y
QUE , ADEMÁS, SEA POSIBLE EFECTUAR UNA BUENA CONEXIÓN A 
TIERRA

7.1.  Se recomienda equipar las plantas de bombeo fijas con un dispositivo de corriente 
diferencial de intervención menor de 30 mA. 

7.2.  Los motores monofásicos están provistos de protección termo-amperimétrica incorporada, y se 
pueden conectar directamente a la red. NB: si el motor se sobrecarga, se para automáticamente. 
Una vez que se haya enfriado, vuelve a arrancar automáticamente, sin necesidad de 
intervenciones manuales. 
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7.3.  No dañar ni cortar el cable de alimentación. De suceder esto, acudir para su reparación o 
sustitución a personal especializado y cualificado. 
Prever cables de alimentación tipo H07RN8-F. Para los cables de alimentación sin enchufe, 
prever un dispositivo de desconexión de la red de alimentación (ej. magnetotérmico) con 
contactos de separación de al menos 3 mm por cada polo. 

ATENCIÓN: la longitud del cable de alimentación montado en el aireador limita la 
profundidad máxima de inmersión del mismo. 

7.4.  Utilizar solo recambios originales del Fabricante. Aconsejamos cambiar también junta y tornillos 
cada vez que se sustituya el cable de alimentación. 

ATENCIÓN Para desmontar el cable de alimentación, hay que abrir antes la tapa del motor. 
Asegurarse de que se trabaje en condiciones perfectamente secas y limpias.

8. PUESTA EN MARCHA 
Se ponen en marcha los aireadores mediante un interruptor (no suministrado), montado antes del enchufe. 

9.  PRECAUCIONES 
9.1. El aireador no estará sujeto a más de 20 arranques/hora, con el fin de no someter el motor a 

esfuerzos térmicos excesivos.
9.2.  PELIGRO DE CONGELACIÓN: cuando el aireador permanece inactivo a temperatura inferior 

a 0°C, es necesario comprobar que no queden residuos de agua, pues al helarse crean grietas en los 
componentes de plástico. 

9.3. Si se ha utilizado el aireador con sustancias que tienden a depositarse, hay que aclararlo después 
del uso mediante un chorro fuerte de agua, para impedir la formación de depósitos o 
incrustaciones que reducirían las características del aparato.

10.  MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA 
El aireador en funcionamiento normal no requiere ningún tipo de mantenimiento. El
aireador será desmontado única y exclusivamente por personal especializado y 
cualificado, que posea además los requisitos dispuestos en las normativas 
específicas en materia. De cualquier modo,  antes de efectuar las intervenciones de 
reparación y mantenimiento, se deberá desconectar el aparato de la red de 
alimentación. 
Al volver a poner en marcha el aireador, comprobar que todas las piezas en 
movimiento estén libres.

11. MODIFICACIONES Y PIEZAS DE RECAMBIO 
Cualquier modificación no autorizada previamente libra al Fabricante de toda 
responsabilidad. Todas las piezas de recambio empleadas en las reparaciones 
deberán ser originales y todos los accesorios serán autorizados por el Fabricante, con 
el fin de garantizar la máxima seguridad de las  máquinas y de las instalaciones en las 
que se montan.  

De estar estropeado el cable de alimentación de este aparato, deberá ser 
reparado por personal especializado a fin de prevenir cualquier riesgo.
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12.  BÚSQUEDA Y SOLUCIÓN DE LOS INCONVENIENTES 

INCONVENIENTES VERIFICACIONES
(causas posibles) 

REMEDIOS

1. El motor no parte y 
no hace ruido. 

A. Verificar que  el motor esté 
alimentado con corriente eléctrica. 

B. Verificar los fusibles de protección. B. De estar quemados, sustituirlos. 

2. El aireador no  
suministra. 

A. El tubo de aspiración o las tuberías 
están obstruidos. 

B. El rotor está desgastado u obstruido. 

C. La profundidad de instalación es 
superior a las características del 
aireador.

A. Quitar las obstrucciones. 

B. Sustituir el rotor o quitar la 
obstrucción.

C. Reducir la profundidad del aireador. 

3. Reducida
introducción de aire 

A. Verificar que el rotor o el tubo de 
aspiración no estén parcialmente 
obstruidos o con incrustaciones. 

B. Verificar que el rotor no toque el 
cuerpo.

C. Verificar si hay cuerpos sólidos  entre 
el rotor y el cuerpo. 

D. Rotor estropeado o desgastado. 

A. Quitar las obstrucciones. 

B. Verificar que la tuerca del rotor esté 
fijada correctamente. 

C. Desenroscar la tuerca de fijación y 
extraer el rotor del eje. Limpiar los 
componentes muy bien y remontarlos.

D. Sustituir el rotor. 
4. El aireador se para 

tras funcionar por 
poco tiempo 

A. El dispositivo de protección termo-
amperimétrica para  el aireador. 

A.  Verificar que  el fluido no sea 
demasiado denso, pues el motor se 
podría sobrecalentar.
- Verificar que la temperatura del 
fluido no sea demasiado elevada. 
-  Verificar que el aparato esté 
montado correctamente, inmersión 
mínima 20 cm. 
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1.  ALLMÄN INFORMATION
Läs denna bruksanvisning noggrant före installationen.
Installationen och funktionen måste vara i enlighet med säkerhetsförordningarna i apparatens 
installationsland. Samtliga moment måste utföras regelrätt.
Försummelse av säkerhetsföreskrifterna gör att garantin bortfaller och kan orsaka skador på 
personer och apparater. 

OBSERVERA! Fara vid apparat i funktion.

2.  ANVÄNDNINGSOMRÅDEN
Luftpumparna med nedsänkt motor i serie Novair är avsedda för luftning av avloppsvatten i mindre 
reningsverk. De kan även användas för tillsättning av syre i trädgårdsdammar eller fiskodlingsbassänger. Vid 
användning inom dessa områden är det nödvändigt att vidta lämpliga säkerhetsåtgärder för att undvika att 
fiskar eller andra djur kommer i kontakt med apparaten.
Vid användning av luftpumpar är det nödvändigt att följa nationella lagar och bestämmelser såsom: 

Elektriska hushållsapparater och liknande bruksföremål (t.ex. SS-EN 60335-2-41) 
Installation av lågspänningssystem (t.ex. tysk standard VDE 0100 (30 mA FI)) 

Dessa pumpar får inte användas i pooler, dammar, bassänger i närvaro av 
personer eller för behandling av kolväte (bensin, diesel, eldningsoljor, 
lösningsmedel o.s.v.) i enlighet med gällande olycksförebyggande standard.

3.  TEKNISKA DATA OCH ANVÄNDNINGSBEGRÄNSNINGAR
Matningsspänning: Se märkplåten över elektriska data.

Skyddsgrad för motor: IP68
Skyddsklass: F
Effektförbrukning: Se märkplåten över elektriska data.
Förvaringstemperatur: -10 - 40 °C
Temperaturområde för vätska: 0 - 35 °C enligt SS-EN 60335-2-41 för hushållsanvändning.
Max. nedsänkningsdjup i vätska:

MODEL
Modell

Depth
Nedsänkningsdjup

MIN.
cm

Depth
Nedsänkningsdjup

MAX.
cm

NOVAIR 200 20 80 

NOVAIR 600 20 90 
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Modell A B ØC D
G - NPT Vikt

NOVAIR 200 329,5 158 106 1"  3,5 

NOVAIR 600 380,20 158 106 1 1/4"  5,4 

4.  HANTERING
4.1.  Förvaring
Alla luftpumpar måste förvaras på en plats som är övertäckt, torr och med så konstant luftfuktighet som 
möjligt, samt fri från vibrationer och damm. 
4.2.  Transport

1. Undvik att utsätta produkterna för onödiga stötar och kollisioner. 
2. Flytta luftpumpen med avsett transporthandtag. 

5.  SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
1. Använd endast vajer eller kedja för att sänka ned luftpumpen i vätskan. 

Luftpumparna får aldrig transporteras, lyftas eller startas 
hängandes i nätkabeln. 

Rotorn får inte belastas mekaniskt under transporten eller 
placeringen.

2. Eventuella skador på nätkabeln kräver byte av och ej reparation av kabeln. Det är nödvändigt att vända 
sig till behörig personal som uppfyller kraven i gällande föreskrifter.

3. Det är även viktigt att vända sig till behörig personal för alla eventuella elreparationer, som vid bristfälligt 
utförda arbeten kan orsaka skador och olyckor. 

4. Luftpumpen får aldrig torrköras.
5. Tillverkaren ansvarar inte för luftpumpens funktion om den manipuleras eller ändras. 
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5.1.  Specialiserad personal
Det rekommenderas att installationen utförs av kompetent och 
kvalificerad personal som uppfyller de tekniska krav som indikeras 
av gällande föreskrifter.
Med kvalificerad personal menas de personer som är kapabla att lokalisera och undvika 
möjliga faror. Dessa personer har tack vare sin bakgrund, erfarenhet och utbildning och sin 
kännedom om gällande normer och olycksförebyggande regler auktoriserats av skyddsombudet 
att utföra nödvändiga arbeten. (Definition av teknisk personal enligt IEC 364). 

Apparaten får inte användas av barn eller personer med nedsatt fysisk eller psykisk förmåga 
eller utan erfarenhet och kunskap. Det måste i sådana fall ske under översyn av en person som 
ansvarar för deras säkerhet och som kan visa hur apparaten används på korrekt sätt. Håll barn 
under uppsikt för att säkerställa att de inte leker med apparaten. (EN 60335-1: 02)

5.2.  Säkerhet
Användning av luftpumpen är endast tillåten om elsystemet uppfyller säkerhetskraven i gällande föreskrifter 
i apparatens installationsland. 

5.3.  Ansvar
Tillverkaren ansvarar inte för funktionen hos luftpumparna eller eventuella skador p.g.a. 
att de har manipulerats, ändrats och/eller använts på ett sätt som inte anses som ett 
rekommenderat användningsområde eller på olämpligt sätt i förhållande till andra 
bestämmelser i denna bruksanvisning. 
Tillverkaren frånsäger sig vidare allt ansvar för oriktigheter i denna bruksanvisning som 
beror på tryckfel eller kopiering. Tillverkaren förbehåller sig rätten att utföra 
nödvändiga eller lämpliga ändringar på apparaten utan att för den skull ändra dess 
typiska egenskaper.

6. INSTALLATION

6.1.  Luftpumpen skapar genom rotorn ett tryck uppåt. Med anledning av detta ska luftpumpen fästas för 
att undvika vridningar eller förflyttningar. 

6.2.  Under monteringen ska du försäkra dig om att luftpumpen nedsänks minst 20 cm. Om min. 
installationsdjup inte respekteras, överhettas motorn och det amperometriska värmeskyddet 
ingriper.

6.3.  Samtliga nätkablar för luftpumpen och andra använda pumpar ska vara ordenligt fastsatta så att de 
inte kommer i kontakt med avloppsvattnet. På så sätt kan den roterande rotorn inte heller komma i 
kontakt med nätkablarna och skada dem.  

6.4.  En rörböj på 90° med tillhörande packningar ska fästas på det gängade sugmunstycket. Fäst sedan 
en sugledning med en slangklämma. 

Observera! Luftpumpen ska alltid installeras vertikalt.

7. ELANSLUTNING
Observera! Respektera alltid säkerhetsföreskrifterna!

Kontrollera att nätspänningen överensstämmer med värdet på märkplåten och ATT
DET ÄR MÖJLIGT ATT UTFÖRA EN GOD JORDANSLUTNING.

7.1.  Fasta pumpstationer bör utrustas med en jordfelsbrytare med min. utlösningsström på 30 
mA.

7.2.  Enfasmotorerna är utrustade med inbyggda amperometriska värmeskydd och kan anslutas direkt 
till elnätet. OBS! Om motorn är överbelastad stängs den automatiskt av. När motorn har svalnat 
startar den automatiskt igen, utan att något manuellt ingrepp behöver utföras. 
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7.3.  Se till att nätkabeln inte skadas eller kapas av. Om detta skulle inträffa ska du vända dig till 
behörig personal för reparation och byte av nätkabeln.
Använd nätkablar av typ H07RN8-F. Nätkablar utan stickkontakt ska utrustas med en 
termomagnetisk frånskiljare med ett min. kontaktavstånd på 3 mm. 

OBSERVERA! Längden på luftpumpens nätkabel bestämmer max. nedsänkningsdjup vid 
användningen av luftpumpen.

7.4.  Använd endast originalreservdelar från tillverkaren. Byt ut även packningen och skruvarna när 
nätkabeln byts ut.

OBSERVERA! Motorhöljet måste öppnas när nätkabeln ska tas bort. Försäkra dig om att 
detta moment utförs under torra och rena förhållanden.

8. START
Luftpumparna startas med en brytare som är placerad före uttaget (medföljer ej). 

9.  FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
9.1. Luftpumpen ska aldrig utsättas för mer än 20 starter i timmen för att inte utsätta motorn för 

överhettning.
9.2.  FROSTRISK: När luftpumpen inte används vid en temperatur under 0 °C är det nödvändigt att 

försäkra sig om att det inte finns något vatten kvar i luftpumpen som skapar sprickor i 
plastkomponenterna när vattnet fryser.

9.3. Om luftpumpen används med ämnen som har en tendens att ge avlagringar, ska luftpumpen 
sköljas efter användning med en kraftig vattenstråle för att undvika att avlagringar och 
förhårdnader bildas som kan reducera luftpumpens prestanda.

10.  UNDERHÅLL OCH RENGÖRING
Luftpumpen kräver inget underhåll vid normal användning. Nedmontering av 
luftpumpen får endast utföras av behörig personal som uppfyller de tekniska 
krav som indikeras av gällande föreskrifter. Luftpumpen ska alltid frånkopplas 
från eltillförseln vid alla reparationer och eventuellt underhåll.
Kontrollera att de rörliga delarna kan röra sig fritt när luftpumpen återstartas.

11. ÄNDRINGAR OCH RESERVDELAR
Alla ej auktoriserade ändringar befriar tillverkaren från allt ansvar. Alla 
reservdelar som används vid reparationer måste vara original och alla tillbehör måste 
godkännas av tillverkaren, så att de kan garantera maximal säkerhet för de maskiner 
och anläggningar där de ska monteras. 

Om luftpumpens nätkabel skadas får endast behörig personal utföra 
reparationen för att undvika samtliga risker.
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12.  FELSÖKNING OCH ÅTGÄRDER

PROBLEM KONTROLLER
(möjliga orsaker) 

ÅTGÄRDER

1. Motorn startar inte 
och ger inte ifrån 
sig något ljud.

A. Kontrollera att motorn är 
spänningssatt.

B. Kontrollera skyddssäkringarna. B. Byt ut dem om de är brända. 

2. Luftpumpen 
pumpar inte.

A. Sugledningen eller slangarna är 
igensatta.

B. Rotorn är utsliten eller igensatt. 

C. Installationsdjupet är större än 
luftpumpens märkdata.

A. Åtgärda igensättningarna. 

B. Byt ut rotorn eller åtgärda 
igensättningarna.

C. Minska luftpumpens djup. 

3. Begränsat luftintag. A. Kontrollera att rotorn eller 
sugledningen inte är delvis igensatta 
eller har beläggningar. 

B. Kontrollera att rotorn inte kommer i 
kontakt med pumphuset. 

C. Kontrollera om det finns fasta 
föremål mellan rotorn och 
pumphuset. 

D. Rotorn är skadad eller utsliten.

A. Åtgärda eventuella igensättningar. 

B. Kontrollera att rotorns mutter är 
ordentligt åtdragen. 

C. Skruva loss låsmuttern och ta bort 
rotorn från axeln. Rengör 
komponenterna ordentligt och 
återmontera dem. 

D. Byt ut rotorn.
4. Luftpumpen 

stannar en kort 
stund efter start.

A. Det amperometriska värmeskyddet 
stänger av luftpumpen.

A. Kontrollera att vätskan inte är för 
trögflytande då det kan göra att 
motorn överhettas. 
- Kontrollera att vätsketemperaturen 
inte är för hög. 
- Kontrollera att luftpumpen har 
installerats korrekt. Min. 
nedsänkningsdjup är 20 cm.
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5.1.    

 

        
 ,         

     .  
  ,      ,    

,       ,  ,   
     ,     
     ,      

            . 
(    IEC 364). 
 

        (  )   , 
   ,         , 

                 
      .        

       . (EN 60335-1: 02) 
5.2.   

             
           

 

5.3.   
 
 
 

 

             
     ,     /  

         
     . 

 

,            
  ,        . 

             
  ,       . 

 

6.   
 

6.1.      ,       ( ).   
,           . 

6.2.               
  20 cm.       ,  

       -  . 
6.3.               

       .       
            . 

6.4.    90°       ,   
 .        

    . 
 

  :        ! 
 

7.   : 
:      ! 

 

  
 

 

             
           
 .  

 
7.1.            

,    30 mA. 
7.2.         -  

        . :   
   .  ,    
,      .  

 



 

39 

7.3.          .    ,   
     ,     . 

    H07RN8-F.     
,        ( . . )   
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1.  ÜRÜNÜN GENEL ÇERÇEVES  

 

Kurmaya ba lamadan önce bu dokümantasyonu dikkatle okuyunuz. 
Montaj ve i leme, ürünün kuruldu u ülkede geçerli olan güvenlik yönetmeliklerine uygun 
ekilde gerçekle melidir. Tüm i lem teknik kurallara uygun olarak gerçekle tirilmelidir. 

Güvenlik kurallar na uyulmamas , ki ilerin can güvenli i aç s ndan tehlike yaratmaktan ve 
cihazlar  zarara u ratmaktan ba ka, garanti çerçevesinde yap lacak her türlü müdahale hakk n n 
geçersiz olmas na sebep olacakt r. 
 

D KKAT! Makine i lemekte oldu undan tehlike durumu mevcut 
 
 
 

2.  UYGULAMALAR 
Novair serisinin dalg ç motorlu havaland r c lar , küçük ar tma tesislerinde pis sular n kar t r lmas  için 
tasarlanm t r. Ayr ca, örne in bahçe durgun sular na ve bal k vivaryumlar na oksijen verilmesi için 
kullan lmas  mümkündür. Bu tür uygulama için, bal klar n veya hayvanlar n ürüne temas etmelerini önlemek 
üzere zorunlu önlemlerin al nmas  gereklidir. 
Havaland r c lar n kullan m  için, her ülkenin bunlara ili kin milli kanunlar  ve düzenlemeleri ve aralar nda 
bir örnek olarak a a dakilerin bulundu u yerel düzenlemelere uyulmas  gerekir:  
 Evde kullan lan elektrikli cihazlar için güvenlik kurallar  (örne in Almanya’da DIN EN 60335-2-41) 
 Alçak gerilim tesislerinin kurulumu (örne in Almanya’da VDE 0100 (30 mA FI)) 

 

 

Bu pompalar, konuya ili kin yürürlükte bulunan kaza önleme yönetmeliklerine 
göre havuzlarda, durgun sularda, içinde insan bulunan su havzalar nda veya 
hidrokarbonlar n (benzin, gaz ya , mazot, eritici s v lar) i lenmesi için 
kullan lamaz. 

 

3.  TEKN K VER LER VE KULLANIM SINIRLANDIRMALARI 
 Besleme gerilimi: elektrik verileri etiketine bak n z 

  
 Motor koruma derecesi: IP68 
 Koruma s n f : F 
 Emilen güç: elektrik verileri etiketine bak n z 
 Depolama s cakl : -10°C +40°C 
 S v  s cakl k aral : Evde kullan m için EN 60335-2-41 standard na göre 0°C ile 

35°C derece aras nda 
 Maksimum dal : 

MODEL 
Model  

Depth 
Dal  derinli i 

M N 
cm 

Depth 
Dal  derinli i 

MAX 
cm 

NOVAIR 200 20 80 

NOVAIR 600 20 90 
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Model A B ØC 

 
D 

G - NPT 
 

A rl k 

NOVAIR 200 329,5 158 106 1"  3,5 

NOVAIR 600 380,20 158 106 1 1/4"  5,4 

 

 
 

4.  LETME 
4.1.  Depolama 
Tüm havaland r c lar kapal , kuru ve hava nemi mümkün oldu unca sabit olan, titre im ve toz 
bulundurmayan mekânlarda depolanmal d r.  
4.2.  Nakledilme 

1. Ürünün gereksiz darbe ve çarp malara maruz kalmas ndan kaç n n z; 
2. Havaland r c y  bir yerden di er bir yere ta mak için özel kulpundan tutunuz; 

 

5.  UYARILAR 
1. Havaland r c n n ak kan içine dald r lmas  sadece halat veya zincirle yap lmal d r. 

 
 

 

 

Havaland r c lar, asla besleme kablosu kullan larak ta nmamal , 
kald r lmamal  veya asl  ekilde i letilmemelidirler. 
 
Nakledilme ve ula m yerinde yerle tirme esnas nda rotor üzerine 
hiçbir mekanik yük uygulanmamal d r. 

 
2. Besleme kablosunun olas  olarak hasar görmü  olmas  durumda bunun onar m  de il, de i tirilmesi 

gerekir. Bu do rultuda, Yürürlükte bulunan Yönetmeliklerce art ko ulan niteliklere sahip, uzman ve 
ehliyet sahibi personelden yararlan lmas  gerekir. 

3. Kötü icra edilmeleri halinde hasar ve kazalara neden olabileceklerinden bütün elektrik onar mlar  için de 
uzman ve ehliyet sahibi personelden yararlan lmas  tavsiye edilir. 

4. Havaland r c  asla kuru çal t r lmamal d r. 
5. malatç  Firma, havaland r c n n kurcalanm  veya tadil edilmi  olmas  hallerinde, bunun iyi i lemesine 

dair hiçbir sorumluluk üstlenmez. 
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5.1.  Uzman personel 

 

Montaj n, konuya ili kin spesifik kanunlarca öngörülen teknik niteliklere sahip olan 
uzman ve ehliyet sahibi personel taraf ndan gerçekle tirilmesi tavsiye edilir. 
Uzman personel terimi ile mesleksel yeti tirilmeleri, deneyimleri ve e itimleri ve kazalar n 
önlenmesine ili kin kurallar, talimatlar ve önlemler ve hizmet artlar  hakk ndaki bilgilerine 
dayanarak tesis güvenlik sorumlusu taraf ndan gerekli her türlü faaliyeti gerçekle tirmeleri 
do rultusunda yetkilendirilmi  ve bu ba lamda her türlü tehlikeyi bilmek ve bunlardan 
kaç nmak kapasitesindeki ki iler kastedilmektedir. (IEC 364 teknik personel tan mlamas ). 
 

Aparat, yanlar nda güvenliklerinden sorumlu bir ki i arac l  ile denetim alt nda tutulmad klar  
veya aparat n kullan m yla ilgili talimatlar arac l  ile bilgilendirilmemi  olduklar  takdirde 
fiziksel, duyusal ve zihinsel yeteneklerinde eksiklik bulunan veya bilgisiz ya da deneyimsiz 
olan ki iler (çocuklar dahil) taraf ndan kullan lmak için tasarlanmam t r. Çocuklar n aparat ile 
oynamad klar ndan emin olmak için denetim alt nda tutulmalar  gerekir. (EN 60335-1: 02) 

 
5.2.  Güvenlik 
Sadece elektrik tesisi, ürünün kuruldu u ülkede geçerli olan kurallara uygun güvenlik önlemlerine sahip ise 
kullan ma izin verilir. 
 
5.3.  Sorumluluk 
 
 
 

 

Havaland r c lar kurcalanm , tadil edilmi  ve/veya önerilen i  alan  d nda veya i bu 
k lavuzda yer alan di er hükümler ile çeli kili ekilde çal t r lm  ise, üretici 
havaland r c lar n iyi i lemesi veya yukar dakilerden kaynaklanan olas  hasarlara ili kin 
sorumluluk kabul etmez. 
 

Ayr ca üretici, bask  veya yaz  hatalar ndan kaynaklanmalar  halinde, i bu k lavuzda 
kapsan lmas  mümkün yanl l klara ili kin hiçbir sorumluluk kabul etmez. Temel 
niteliklerini de i tirmeksizin gerekli veya faydal  gördü ü de i iklikleri ürünlere 
uygulama hakk  üretici taraf ndan sakl  tutulmu tur.  

 
6.  KURULUM 

 
6.1.  Havaland r c , rotor arac l yla yukar  do ru bir iti  gerçekle tirir. Bu nedenden dolay  

havaland r c n n, bükülmesi veya kaymas n  önlemek üzere sabitlenmesi gerekir.  
6.2.  Montaj esnas nda ürünün do ru ekilde en az 20 cm derinli e dald r lm  oldu unun özellikle 

kontrol edilmesi gerekir. Bu minimum kurulma ölçüsüne uyulmamas , motorun a r  s nmas na 
neden olur ve bu a r  s nma termal amperometrik koruman n müdahalede bulunmas na neden 
olabilir. 

6.3.  Havaland r c n n ve kullan lan pompalar n bütün besleme kablolar  sa lam ekilde korunmal  ve 
pis su içine girmemelidirler. Bu ekilde rotasyon halinde olan rotor kablolar ile temas etmeyecek 
ve bunlara zarar vermeyecektir.  

6.4.  90° derece bir dirsek, uygun contalarla di li emme a z  üzerine sabitlenmeli ve sonra bir hortum 
kelepçesi ile emme hortumu sabitlenmelidir. 
 

  Dikkat: Havaland r c  sadece dikey pozisyonda kurulmal d r. 
 

7.  ELEKTR K BA LANTISI: 
Dikkat: Daima güvenlik kurallar na uyunuz! 

  
 

 

ebeke geriliminin veri plakas  üzerinde belirtilen gerilime uygun oldu unu ve Y  
B R TOPRAK BA LANTISININ YAPILMASININ MÜMKÜN OLDU UNU 
kontrol ederek bundan emin olunuz. 

7.1.  Sabit pompalama istasyonlar n n 30 mA’dan daha alçak müdahaleli bir diferansiyel ak ml  
cihaz ile donat lmalar  özellikle tavsiye edilir. 

7.2.  Monofaze motorlar kendilerine entegre edilmi  termal – amperometrik korumalarla düzenlenmi  
olup, ebekeye do rudan ba lanabilirler. NOT: Motor a r  yüklü ise, otomatik olarak durur. 
So uduktan sonra, elle herhangi bir müdahalede bulunmas na gerek olmadan otomatik 
olarak yeniden harekete geçer. 
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7.3.  Besleme kablosuna zarar vermeyiniz veya kesmeyiniz. Besleme kablosunun hasar görmesi 
halinde, bunun onar m  ve de i tirilmesi için uzman ve ehliyet sahibi personele ba vurunuz. 
H07RN8-F tipi besleme kablolar n n kullan m n  öngörünüz. Fi siz besleme kablolar  için, 
her bir kutup için en az 3 mm ay rma kontaklar  ile besleme ebekesinden bir ay rma 
cihaz n n (örne in elektro manyetik) kullan m n  öngörünüz. 
 
D KKAT: Havaland r c  üzerindeki besleme kablosunun uzunlu u, havaland r c n n 
kullan m nda maksimum dalma derinli ini s n rland r r. 
 

7.4.  Sadece imalatç n n orijinal yedek parçalar n  kullan n z. Besleme kablosunu her de i tirdi inizde, 
contay  ve vidalar  da de i tirmeniz tavsiye edilir. 
 
D KKAT Besleme kablosunu ç karmak için motor kapa n n aç lmas  gerekir. Mükemmel 
ekilde kuru ve temiz artlarda çal ld n  kontrol ederek emin olunuz.

 
 

8.  ÇALI TIRMA 
Havaland r c lar, priz ba na yerle tirilmi  bir alterle çal t r l rlar (tedarik dâhilinde de ildir). 
   
 
9.  ÖNLEMLER 
9.1.  Havaland r c , motorun a r  termal zorlamalara maruz kalmamas  için saatte 20 defadan fazla 

çal t r lmamal d r. 
9.2.  DONMA TEHL KES : Havaland r c  0°C derece alt nda s cakl kta gayr  faal kal rsa, donarak 

plastik parçalar n çatlamas na sebep olabilecek su art klar n n bulunmad n n kontrol edilmesi 
zorunludur. 

9.3.  Havaland r c , birikme e ilimi gösteren maddelerle kullan lm  ise, havaland r c n n özelliklerini 
azaltacak birikimlerin veya tufallar n olu mas n  önlemek üzere kullan mdan sonra kuvvetli bir su 
jeti ile durulay n z. 

  
10.  BAKIM VE TEM ZL K 
  

 

Normal kullan mda havaland r c n n herhangi bir bak m ihtiyac  yoktur. 
Havaland r c  sadece uzman ve konuya ili kin spesifik kanunlar çerçevesinde 
art ko ulmu  niteliklere sahip uzman ve ehliyet sahibi personel taraf ndan 

sökülebilir. Her halükarda tüm onar m ve bak m müdahaleleri sadece 
havaland r c n n besleme ebekesi ile ba lant s  kesildikten sonra yap lmal d r. 
Havaland r c  yeniden harekete geçirildi inde, hareketli parçalar n n serbest oldu unu 
kontrol ederek emin olunuz. 

11.  DE KL KLER VE YEDEK PARÇALAR 
  

 

Önceden izin verilmemi  her türlü de i iklik, üreticiyi her tür sorumluluktan 
muaf k lar. Onar mlarda kullan lacak tüm yedek parçalar n orijinal olmas  gerekir ve 
tüm aksesuarlar, üzerlerine tak lacaklar  makinelerin ve tesislerin maksimum 
güvenli ini garanti edecek ekilde üretici taraf ndan onaylanmal d rlar.  

    
  

 

Bu cihaz n besleme kablosunun hasar görmü  olmas  halinde, her türlü 
riskin önlenmesi için onar m uzman personel taraf ndan yap lmal d r. 
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12.  ARIZALARI ARAMA VE ÇÖZÜMLEME   
 

 
ELVER S Z 
DURUMLAR 

 
KONTROL 

(Olas  nedenler) 
 

 
ÇÖZÜMLER 

1. Motor harekete 
geçmiyor ve 
gürültü ç karm yor. 

A. Motorun gerilim alt nda oldu unu 
kontrol ediniz. 

B. Koruma sigortalar n  kontrol ediniz. 
 

 
 
B. Yanm salar, yenileriyle de i tiriniz. 

 
2. Havaland r c  hava 

da t m nda 
bulunmuyor. 

A. Emme hortumu veya boru hatt  
t kanm . 

B. Rotor a nm  veya t kal . 
 
C. Kurma derinli i havaland r c n n 

özelliklerinden daha yüksek. 

A. T kan kl klar  gideriniz. 
 
B. Rotoru de i tiriniz veya t kan kl  

gideriniz. 
C. Havaland r c n n derinli ini azalt n z. 

3. Hava verme 
azalm . 

A. Rotor veya emme hortumun k smen 
t kal  olmad klar n  veya tufal 
olu mu  olup olmad n  kontrol 
ediniz. 

B. Rotorun gövde üzerine de medi ini 
kontrol ediniz. 

C. Rotor ve gövde aras nda olas  kat  
cisimlerin olmad n  kontrol ediniz. 

 
D. Rotor hasarl  veya a nm . 

A. Olas  t kan kl klar  gideriniz. 
 
 
 
B. Rotor somununun do ru sabitlenmi  

oldu unu kontrol ediniz. 
C. Tespit somununu sökünüz ve rotoru 

milden ç kar n z. Bile ikleri özenle 
temizleyiniz ve tekrar birle tiriniz. 

D. Rotoru bir yenisiyle de i tiriniz. 
4. Az bir süre 

i ledikten sonra 
havaland r c  stop 
ediyor. 

A. Termal – amperometrik koruma 
cihaz  havaland r c y  durduruyor. 

A.  Motorun a r  s nmas na neden 
olaca ndan, ak kan n fazla yo un 
olmad n  kontrol ediniz.  
- Ak kan s cakl n n fazla yüksek 
olmad n  kontrol ediniz. 
- ürünün do ru kurulmu  oldu unu 
kontrol ediniz; minimum dalma 20 
cm. 
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1.  VŠEOBECNE 

 

Pred pristúpením k inštalácii je potrebné si pozorne pre íta  túto dokumentáciu. 
Inštalácia a innos  musia by  v zmysle platných bezpe nostných predpisov v krajine inštalácie 
výrobku. Celá operácia inštalácie musí by  vykonaná odborne. 
Nerešpektovanie bezpe nostných noriem má, okrem rizika vzniku škôd na osobách a 
zariadeniach, za následok stratu záruky.  
 

POZOR! Nebezpe enstvo pri stroji v innosti 
 
 
 
 

2.  POUŽITIE 
Aerátory (prevzduš ova e) s ponorným motorom série Novair sú vyvinuté na aeráciu (prevzdušnenie) kalov 
v malých istiacich zariadeniach. alšie možnosti použitia sú napríklad pri oxidácii vody v záhradných 
jazierkach a rybných sádkach. Pre tento typ použitia je nevyhnutné urobi  potrebné opatrenia, aby sa vyhlo 
tomu, že by sa ryby alebo iné zvieratá dostali do kontaktu s výrobkom. 
Pre použitie aerátorov je potrebné riadi  sa príslušnými platnými zákonmi a ustanoveniami v krajine, ako aj 
miestnymi ustanoveniami, ako sú napríklad: 
 Bezpe nos  elektrických zariadení pre použitie domácnostiach (napr. v Nemecku DIN EN 60335-2-41); 
 Inštalácia nízkonapä ových zariadení (napr. v Nemecku VDE 0100 (30 mA FI). 

 

 

Tieto erpadlá nemôžu by  použité v bazénoch, jazierkach a nádržiach 
v prítomnosti osôb alebo pri ošetrovaní uh ovodíkov (benzín, nafta, vykurovacích 
olejov, rozpúš adiel at .) v zmysle platných protipožiarnych noriem.  

 

3.  TECHNICKÉ ÚDAJE A OBMEDZENIA POUŽITIA 
 Napájacie napätie: pozri štítok s eletrickými údajmi 

  
 Stupe  ochrany motora: IP68 
 Trieda ochrany: F 
 Príkon: pozri štítok s eletrickými údajmi 
 Teplota uskladnenia: -10°C +40°C 
 Teplotné pole kvapaliny: od 0°C do 35°C pod a EN 60335-2-41 pre použitie 

v domácnostiach 
 Maximálny ponor: 

MODEL 
Model

Depth 
Ponor
MIN 

Depth 
Ponor
MAX 

cm cm 

NOVAIR 200 20 80 

NOVAIR 600 20 90 
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Model A B ØC 

 
D 

G - NPT 
 

Hmotnos o

NOVAIR 200 329,5 158 106 1"  3,5 

NOVAIR 600 380,20 158 106 1 1/4"  5,4 

 

 
 

4.  MANIPULÁCIA 
4.1.  Uskladnenie 
Všetky aerátory musia by  uskladnené na krytom a suchom mieste s konštatnou vlhkos ou vzduchu (pod a 
možností) a bez vibrácii a prachu. 
4.2.  Doprava 

1. Je potrebné sa vyhnú  zbyto ným nárazom a kolíziam s výrobkom. 
2. Na manipuláciu s aerátorom použi  príslušnú rukovä . 

 

5.  UPOZORNENIA 
1. Ponorenie aerátora do kvapaliny musí by  vykonané len s pomocou lana alebo re aze. 

 
 

 

 

Aerátory nesmú by  nikdy dopravované, zdvíhané alebo v innosti 
zavesené s použitím napájacieho kábla. 
 
Po as dopravy alebo umiestnenia aerátora nesmie by  vyvíjané 
žiadne za aženie na rotor. 

 
2. Prípadné poškodenie napájacieho kábla si vyžaduje jeho výmenu a nie opravu. Je teda potrebné 

využíva  špecializovaný a kvalifikovaný personál, ktorý sp a požiadavky v súlade s platnými normami. 
3. Je vhodné využíva  kvalifikovaný personál aj na všetky elektrické opravy, pretože v prípade ich 

chybného výkonu, by mohli spôsobi  škody a úrazy. 
4. Aerátor nesmie by  nikdy v innosti nasucho. 
5. Výrobca nezodpovedá za správnu innos  aerátora v prípade jeho poškodenia alebo úprav na om. 
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5.1.  Špecializovaný personál 

 

Odporú a sa, aby inštalácia aerátora bola vykonaná kompetentným a 
kvalifikovaným personálom, ktorý sp a technické požiadavky 
v súlade so špecifickými normami vo veci. 
Pod pojmom kvalifikovaný personál sa chápu osoby, ktoré boli na základe vzdelania, 
skúseností a inštruktáže a na základe príslušných vedomostí v oblasti zodpovedajúcich noriem, 
ustanovení, bezpe nostných predpisov a prevádzkových pomerov osobou zodpovednou za 
bezpe nos  zariadenia oprávnené, aby vykonávali príslušné innosti a boli schopné rozpozna  
možné nebezpe enstvá a predcháda  im.(Definícia technického personálu - IEC 364). 
 

Prístroj nie je ur ený na používanie osobami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi schopnos ami alebo pri nedostato ných skúsenostiach alebo 
znalostiach o prístroji, s výnimkou prípadov, že by títo mohli ma  z neho úžitok 
prostredníctvom: osoby zodpovednej za ich bezpe nos , doh adu alebo pokynov, týkajúcich sa 
používania prístroja. Deti musia by  pod doh adom, aby bolo možné uisti  sa o tom, že sa s 
prístrojom nehrajú. (EN 60335-1: 02) 
 

5.2.  Bezpe nos  
Použitie je prípustné len v prípade, že na elektrickom zariadení sú uvedené bezpe nostné opatrenia v zmysle 
platných noriem v krajine inštalácie výrobku. 
 
5.3.  Zodpovednos  
 
 
 

 

Výrobca nezodpovedá za správnu innos  aerátorov alebo za prípadné škody, spôsobené 
ich poškodením, úpravami na nich alebo ich innos ou  mimo odporú aného pracovného 
po a alebo v protiklade s inými ustanoveniami v tejto príru ke. 
Výrobca odmieta akúko vek zodpovednos  za možné nepresnosti v tejto príru ke, 
zavinené chybami tla e alebo prepisu. Vyhradzuje si právo na uskuto nenie úprav na 
výrobkoch, ktoré považuje za potrebné alebo užito né, bez ohrozenia ich základných 
charakteristík. 

 
6.  INŠTALÁCIA 

 
6.1.  Aerátor vyvíja prostredníctvom rotora tlak smerom nahor. Z tohto dôvodu je potrebné, aby bol 

aerátor upevnený, aby sa vyhlo jeho krúteniu alebo posunu.  
6.2.  Po as montáže je potrebné predovšetkým sa uisti  o tom, aby bol výrobok správne ponorený 

minimálne do h bky 20 cm. Ak by táto minimálna inštala ná kóta nebola rešpektovaná, tak dôjde 
k vygenerovaniu prehriatia motora, ktoré by mohlo vyvola  zásah termoampérometrickej ochrany. 

6.3.  Všetky napájacie káble aerátora a použitých erpadiel musia by  pevne zaistené a nesmú vniknú  
do kalu. Takto sa rotor pri rotácii nebude môc  dosta  do kontaktu s káblami a poškodi  ich. 

6.4.  Koleno 90° musí by  upevnené na závitový sací nadstavec s príslušnými tesneniami, a potom 
upevnené na saciu rúrku/hadicu s ahovacou páskou. 
 

  Pozor: Aerátor musí by  nainštalovaný vo vertikálnej polohe! 
 
 

7.  ELEKTRICKÉ ZAPOJENIE : 
Pozor : Riadi  sa vždy bezpe nostnými normami ! 

  
 

 

Uisti  sa o tom, aby sie ové napätie korešpondovalo s napätím uvedeným na štítku 
s údajmi a ABY BOLO MOŽNÉ USKUTO NI  SPRÁVNE UZEMNENIE. 

7.1.  Odporú a sa vybavi  stacionárne erpacie stanice zariadením na zásahový diferen ný prúd 
menší ako 30 mA. 

7.2.  Jednofázové motory sú vybavené zabudovanou termoampérometrickou ochranou a môžu by  
priamo pripojené na sie . UPOZORNENIE : Ak je motor pre ažený, tak sa automaticky zastaví. 
Po vychladnutí sa motor automaticky spustí bez potreby akéhoko vek manuálneho zásahu. 
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7.3.  Nepoškodzova  alebo neodstra ova  napájací kábel. Ak by k tomu došlo, tak na opravu alebo 
výmenu využi  špecializovaný a kvalifikovaný personál. 
Používa  napájacie káble typu H07RN8-F. Pre napájacie káble bez zástr ky použi  
vypínacie zariadenie z napájacej siete (napr. magnetotermické) s aspo  3 mm separa nými 
kontaktami pre každý pól. 
 
POZOR : D žka napájacieho kábla nachádzajúceho sa na aerátori obmedzuje maximálnu 
h bku ponorenia pri jeho používaní. 
 

7.4.  Používa  len originálne náhradné diely od výrobcu. Pri každej výmene napájacieho kábla 
odporú ame vymeni  aj tesnenie a skrutky. 
 
POZOR : Na odstránenie napájacieho kábla je potrebné otvori  kryt motora. Uisti  sa 
o tom, aby sa pracovalo v perfektne suchých a istých podmienkach.
 
 

 
8.  SPUSTENIE 
Aerátori sa uvedú do innosti prostredníctvom vypína a umiestneného pred zásuvkou (nie je sú as ou 
dodávky). 
   
 
9.  OPATRENIA 
9.1.  Aerátor nesmie by  podriadený viac ako 20 spusteniam/hodina, aby motor nebol vystavený 

prílišnému tepelnému namáhaniu. 
9.2.  NEBEZPE ENSTVO ZAMRZNUTIA : ak aerátor zosane ne inný pri teplote nižšej ako 0°C, 

tak je potrebné uisti  sa o tom, aby v om neboli žiadne zvyšky vody, ktoré by zamrznutím 
spôsobili praskliny plastických astí. 

9.3.  Ak bol aerátor používaný s látkami, ktoré majú tendenciu usadzova  sa, tak je potrebné ho po 
použití  vypláchnu  silným prúdom vody, aby sa vyhlo tvorbe usadenín alebo inkrustácií, ktoré by 
mali tendenciu redukovania charakteristík aerátora. 

  
10.  ÚDRŽBA A ISTENIE 
  

 

Aerátor si pri normálnej innosti nevyžaduje žiadnu údržbu. 
Aerátor môže by  demontovaný iba špecializovaným a kvalifikovaným 
personálom, ktorý sp a požiadavky v zmysle špecifických noriem vo veci. 
V každom prípade sa všetky zásahy opravy a údržby musia uskuto ni  len po 
odpojení aerátora z napájacej siete 
Pred opätovným spustením aerátora sa uisti  o tom, aby boli vo né jeho pohybujúce 
sa asti. 

11.  ÚPRAVY A NÁHRADNÉ DIELY 
  

 

Akáko vek predom neautorizovaná úprava na aerátori zbavuje výrobcu 
akejko vek zodpovednosti. Všetky náhradné diely použité pri oprave musia by  
autorizované výrobcom, aby sa mohla zaru i  maximálna bezpe nos  strojov a 
zariadení, na ktoré tieto (náhradné diely) môžu by  namontované. 

    
  

 

V prípade poškodenia napájacieho kábla tohto zariadenia musí by  
oprava uskuto nená špecializovaným personálom, aby sa vyhlo 
akémuko vek riziku. 
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12.  VYH ADÁVANIE A RIEŠENIE PORÚCH 
 

 
PORUCHY 

 
OVEROVANIA 
(možných prí in) 

 

 
RIEŠENIA 

1. Motor sa nespustí a 
negeneruje hluk. 

A. Overi , aby bol motor pod napätím. 
B. Overi  poistky ochrany. 

 

 
B. Ak sú poistky vypálené, vymeni  ich. 

 
2. Aerátor nedodáva 

vzduch. 
A. Sacia hadica/rúrka alebo hadice/rúrky 

sú upchaté. 
B. Rotor je opotrebovaný alebo upchatý. 
 
C. H bka inštalácie je vä šia, ako sú 

charakteristiky aerátora. 

A. Odstráni  upchatia. 
 
B. Vymeni  rotor alebo odstráni  

upchatie. 
C. Zredukova  h bku aerátora. 

3. Zredukovaný výdej 
vzduchu. 

A. Overi , aby rotor alebo sacia 
hadica/rúrka neboli iasto ne upchaté 
alebo inkrustované. 

B. Overi , aby sa rotor nedotýkal telesa. 
 
C. Overi  prípadnú prítomnos  pevných 

telies medzi rotorom a telesom. 
 
 
D. Rotor je poškodený alebo 

opotrebovaný. 

A. Odstráni  prípadné upchatia. 
 
 
B. Overi  správnos  upevnenia matice 

rotora. 
C. Vyto i  upev ovaciu maticu a 

odstráni  rotor z hriade a. Dôkladne 
o isti  komponenty a opätovne ich 
zmontova . 

D. Vymeni  rotor. 

4. Aerátor sa zastaví 
po krátkej innosti. 

A. Zariadenie termoampérometrickej 
ochrany zastaví aerátor. 

A. - Overi , aby kvapalina nebola príliš 
hustá, pretože by spôsobila prehriatie 
motora.  
- Overi , aby teplota kvapaliny nebola 
príliš vysoká. 
- Overi  správnos  inštalácie výrobku: 
minimálny ponor 20 cm. 
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1.  GENERALIT I 

 

Înainte de a începe instalarea citi i cu aten ie aceast  documenta ie. 
Instalarea i func ionarea vor trebui s  fie conforme cu reglement rile privind securitatea din 
ara unde se instaleaz  produsul. Toat  opera iunea va trebui s  fie executat  în mod impecabil. 

Nerespectare normelor de securitate, în afar  de faptul c  creaz  pericol pentru integritatea 
persoanelor i daune aparaturilor, va duce la negarea oricarui drept de a interveni în garan ie.  
 

ATEN IE! Pericol la ma ina in func iune  
 
 
 
 

2.  APLICA II 
Aeratoarele cu motor submersibil din seria Novair sunt concepute pentru aerarea apelor uzate in mici 
instala ii de depurare. Alte posibilit i de angajare se g sesc de exemplu in oxigenarea iazurilor pentru 
gr dina i pepiniere pentru pe ti. Pentru acest tip de aplica ie este necesar s  se ia precau iile necesare pentru 
a evita ca pe tii sau animalele s  intre in contact cu produsul.  
Pentru utilizarea aeratorilor este necesar s  se observe legile i dispozi iile na ionale i dispozi iile locale, ca 
de exemplu 

Securitatea aparatelor electrice pentru uz casnic (de ex. in Germania DIN EN 60335-2-41)  
Instalarea de instala ii de joas  tensiune (de ex. in Germania VDE 0100 (30 mA FI)) 

 

 

Aceste pompe nu pot s  fie utilizate in piscine, iazuri, bazine in prezenta 
persoanleor, sau pentru tratarea hidrocarburilor (benzina, motorina, uleiuri 
combustibile, solventi, etc.) conform normelor de prevenire a accidentelor in 
vigoare. 

 

3.  DATE TEHNICE I LIMIT RI DE FOLOS 
Tensiune de alimentare: a se vedea pl cu a date tehnice 

  
Grad de protec ie a motorului: IP68 
Clasa de protec ie: F 
Consum de energie:  a se vedea pl cu a date tehnice 
Temperatur  de magazinaj: -10°C +40°C 
Câmp de temperatur  a lichidului:  de la 0°C la 35°C conform EN 60335-2-41 pentru uz casnic 
Scufundare maxim : 

MODEL
Modell  

Depth
Scufundare

MIN 

Depth
Scufundare

MAX 
cm cm 

NOVAIR 200 20 80 

NOVAIR 600 20 90 
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Modell A B ØC D
G - NPT Greutate  

NOVAIR 200 329,5 158 106 1"  3,5 

NOVAIR 600 380,20 158 106 1 1/4"  5,4 

 

 
 

4.  GESTIUNE  
4.1.  Inmagazinare 
Toate aeratoarele trebuie s  fie inmagazinate in loc acoperit, uscat i cu umiditatea aerului dac  este posibil 
constant , f r  vibra ii i prafuri.   
4.2.  Transport  

1. Evita i s  supune i produsele la lovituri i ciocniri inutile;  
2. Pentru a manipula aeratorul folosi i mânerul; 

 

5.  AVERTIZ RI 
1. Scufundarea aeratorului in lichid trebuie s  fie efectuat  doar cu frânghie sau lan .  

 
 

 

 

Aeratorii nu trebuie s  fie transporta i niciodat , ridica i sau pu i în 
func iune suspenda i utilizând cablul de alimentare.  
 
In timpul transportului i plasarea in loc nu trebuie s  se exercite 
nici o sarcin  mecanic  pe rotor. 

 
2. Orice deteriorare la cablu necesit  inlocuirea i nu repararea acestuia.  Este necesar a adar utilizarea de 

personal calificat, care indepline te cerin ele impuse de Reglement rile in Vigoare.  
3. Este necesar  utilizarea personalului calificat i pentru toate repar rile electrice care dac  sunt f cute 

gre it ar putea provoca daune i accident.  
4. Aeratorul nu trebuie niciodat  s  fie pus in func iune pe uscat.  
5. Producatorul nu este responsabil pentru buna func ionarea a aeratorului dac  acesta este falsificat sau 

modificat.  
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5.1.  Personal specializat 

 

Se recomand  ca instalarea s  fie executat  de personal competent i 
calificat, în posesia însusirilor tehnice cerute de normativele în 
materie. 
Prin personal calificat se în eleg acele persoane care prin formarea, experien a i instruirea 
lor, precum i cunoa terea respectivelor norme, decizii, prevederi pentru prevenirea 
accidentelor i privind condi iile de serviciu, au fost autorizate de responsabilul cu securitatea 
instala iei s  execute orice activitate necesar  pentru care s  fie în m sur  s  cunoasc  i s  
evite orice pericol. (Defini ia personalului tehnic IEC 364). 
 

Aparatul nu este destinat folosului de c tre persoane (copiii inclu i) ale c ror capacit i fizice, 
senzoriale sau mentale sunt reduse, sau cu lips  de experient  sau de cunoa tere, doar dac  
acestea au putut beneficia, printr-o persoan  responsabil  de siguran a lor, de o supraveghere 
sau de instruc iuni privind folosul aparatului. Copiii trebuie s  fie supraveghea i pentru a se 
asigura c  nu se joac  cu aparatul. (EN 60335-1: 02) 

 
5.2.  Securitate 
Utilizarea este permis  numai dac  instala ia electric  este marcat  cu m suri de securitate în func ie de 
Normativele în vigoare din ara unde se instaleaz  produsul. 
 
5.3.  R spunderi 
 
 
 

 

Produc torul nu este responsabil de buna func ionare a aeratorilor sau de orice daune 
cauzate de acestia, în cazul în care vor fi falsificati, modificati i/sau pusi în func iune în 
afara spa iului de lucru recomandat sau în contrast cu alte dispozi ii con inute în acest 
manual. 
 

I i declin  de asemeni orice r spundere pentru posibile inexactit i con inute în prezentul 
manual de instruc iuni, dac  sunt cauzate de erori de imprimare sau de transcriere. I i 
rezerv  dreptul de a aduce produselor acele modific ri pe care le va considera necesare 
sau utile, f r  a le prejudicia caracteristicile esentiale.  

 
6.  INSTALARE 

 
6.1.  Aeratorul creaz  prin rotor o impingere in sus.  Din acest motiv trebuie ca aeratorul s  fie fixat 

pentru a evita r suciri sau mi c ri.   
6.2.  In timpul mont rii trebuie s  v  asigura i in special c  produsul este corect scufundat la o 

adâncime minim  de 20 cm. Dac  nu se respect  aceast  cot  minim  de instalare se creaz  
supraîncalzirea motorului care ar putea cauza interven ia protec iei termoampometric .  

6.3.  Toate cablurile de alimentare a aeratorului i a pompelor folosite trebuie s  fie ferm fixate i nu 
trebuie s  intre in apele uzate.  Astfel rotorul in rota ie nu va putea intra in contact cu cablurile i 
s  le deterioreze.   

6.4.  O curb  de 90° trebuie s  fie fixat  la intrarea de aspirare filetat  cu garniturile potrivite i fixat un 
tub de aspiratie cu o clem  pentru furtun.  
 

  Aten ie: aeratorul trebuie s  fie instalat in pozi ie vertical ! 
 

7.  BRAN AMENT ELECTRONIC: 
Aten ie: observa i mereu normele de siguran ! 

  
 

 

Asigura i-v  c  tensiunea de re ea corespunde celei indicate pe pl cu a date i C  SE 
POATE EFECTUA O BUN  IMP MÂNTARE  

7.1.  Se recomand  dotarea sta iilor de pompare fixe cu un dispozitiv cu curent diferen ial de 
interven ie minor  de 30 mA.  

7.2.  Motoarele monofazice sunt prev zute cu prote tie termo-amperometric  incorporat  i pot fi 
conectate direct la re ea. NB. dac  motorul este supraîncarcat se opre te automat. Odat  r cit 
reporne te automat f r  nici o interven ie manual .  
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7.3.  Nu deteriora i sau t ia i cablul de alimentare.  Dac  acest lucru trebuie s  se întâmple folosi i, 
pentru repararea i înlocuirea, personal specilaizat i calificat.  
Furniza i cabluri de alimentare tip H07RN8-F. Pentru cabluri de alimentare f r  techer, 
furniza i un dispozitiv de deconectare de la re eaua de alimentare (ex. magnetotermic)  cu 
contacte de separare de cel putin 3 mm. pentru fiecare pol. 
 
ATEN IE: lungimea cablului de alimentare de pe aerator limiteaz  adâncimea maxim  de 
scufundare la utilizarea aeratorului.  
 

7.4.  Utiliza i doar p r ile originale ale produc torului.  La fiecare înlocuire a cablului de alimentare v  
sf tuim s  schimba i i sigiliul i uruburile.  
 
ATEN IE Pentru a înl tura cablul de alimentare trebuie s  deschide i capacul motor. 
Asigura i-v  c  lucra i în condi ii perfect uscate i curate. 
 

 
 
8.  PORNIRE  
Aeratroii sunt pu i n func iune printr-un întrerup tor pozi ionat in amontele prizei (nefurnizat).  
   
 
9.  PRECAU II 
9.1.  Aeratorul nu trebuie s  fie subiectul a mai mult de 20 porniri/or  pentru a nu supune motorul la 

solicit ri termice excesive. 
9.2.  PERICOL DE INGHE : când aeratorul r mâne inactiv la o temperatur  mai joas  de 0°C, 

trebuie s  v  asigura i c  nu sunt reziduri de ap  care inghe ându-se creaz  fisuri ale par ilor 
plastice.  

9.3.  Dac  aeratroul a fost utilizat cu substan e care tind s  se depoziteze, cl ti i, dup  utilizare, cu un jet 
puternic de ap  astfel încât s  evita i formarea de depozite sau depuneri care ar reduce 
caracteristicile aeratorului.  

  
10.  INTRE INERE I CUR IRE 
  

 

Dac  aeratorul func ioneaz  normal nu necesit  nici un tip de intre inere. Aeratorul 
poate fi demontat doar de personalul specializat i calificat care indepline te 
cerin ele legislatiei in vigoare. Toate interven iile de reparare i intre inere trebuie 
efectuate doar dup  ce s-a dezlegat aeratorul de la re eaua de alimentare . 
Cand se reporne te aeratorul, asigura i-v  c  p r ile in mi care sunt libere.  

11.  MODIFIC RI I PIESE DE SCHIMB  
  

 

Orice modificare neautorizat  preventiv, elibereaz  produc torul de orice 
responsabilitate.Toate piesele de schimb utilizate pentru repar ri trebuie s  fie 
originale i toate accesorile trebuie s  fie autorizate de produc tor, pentru a putea 
garanta maxima securitate aparatelor i instala iilor pe care acestea pot fi montate.  

    
  

 

In caz de deteriorare a cablului de alimentare a acestui aparat; repararea 
trebuie efectuat  da personal specializat pentru a preveni orice risc.  
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12.  CERCETARE I SOLU IE INCONVENIENTE 
 

 
INCONVENIENTE 

 
VERIFIC RI  

(posibile cauze) 
 

 
REMEDII 

1. Motorul nu 
porne te i nu face 
zgomote.  

A. Verifica i dac  motorul este sub 
tensiune.  

B. Verifica i siguran ele.  
 

 
 
B. Dac  sunt arse înlocui i-le. 

 
2. Aeratorul nu 

furnizeaz .  
A. Tubul de aspirare sau tubaturile sunt 

infundate.  
B. Rotorul este uzat sau infundat.  
C. Adâncimea de instalare este mai mare 

decât caracteristicile aeratorului.  

A. Inl tura i obstacolele. 
B. Inlocui i rotorul sau inl tura i 

obstacolul. 
C. Reduce i adâncimea aeratorului.  

3. Intrare redus  de 
aer. 

A. Verifica i dac  rotorul sau tubul de 
aspirare au fost par ial blocate sau 
infundate.  

B. Verifica i c  rotorul nu atinge corpul. 
 

C. Verifica i evetuala prezen  de 
corpuri solide între rotor i corp. 

 
 

D. Rotor deteriorat sau uzat. 

A. Inl tura i eventuale bloc ri. 
 
 
B. Verifica i fixarea corect  a piuli ei 

rotorului.  
C. De uruba i piuli a de fixare i 

inl tura i rotorul arborelui.  Cur i i 
cu grij  componentele i reasambla i-
le.  

D. inlocui i rotorul.  
4. Aeratorul se opre te 

dup  ce a 
func ionat pu in 
timp.  

A. Dispozitivul de protec ie termo-
amperometric  opre te aeratorul.  

A.  Verifica i c  lichidul nu este prea 
dens deoarece ar putea cauza 
supraîncalzirea motorului.   
- Verifica i c  temperatura lichidului 
nu este prea ridicat  
- verifica i instalarea corect  a 
produsului, scufundare minim  20 cm. 
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1.  DADOS GERAIS 
Antes de efectuar a instalação, ler com atenção esta documentação.
A instalação e o funcionamento deverão respeitar os regulamentos de segurança do país em que 
o produto for instalado. Todas as operações deverão ser realizadas segundo as regras da arte. 
O desrespeito das normas de segurança, para além de criar perigo para a saúde das pessoas e de 
danificar o equipamento, também anulará todo e qualquer direito de intervenção em garantia. 

ATENÇÃO! Perigo: máquina em funcionamento 

2.  APLICAÇÕES 
Os arejadores de motor submerso da série Novair são concebidos para a ventilação de águas residuais em 
pequenas instalações de depuração. Ulteriores possibilidades de emprego encontram-se por exemplo na 
oxigenação de charcos para jardim e viveiros de peixes. Para este tipo de aplicação, é necessário tomar as 
devidas precauções, para evitar que os peixes ou os animais entrem em contacto com o produto. 
Para a utilização dos arejadores é necessário cumprir as respectivas leis e disposições nacionais, assim como 
as normas locais, como por ex.  

Segurança do equipamento eléctrico de utilização doméstica (por ex. na Alemanha DIN EN 60335-2-41)  
Instalação de sistemas de baixa tensão (por ex. na Alemanha VDE 0100 (30 mA FI)) 

Estas bombas não podem ser utilizadas em piscinas, charcos, bacias em que se 
encontrem pessoas, ou para o tratamento de hidrocarbonetos (gasolina, gasóleo, 
óleos combustíveis, solventes, etc.) de acordo com as normas contra os acidentes 
em vigor sobre o assunto.

3.  DADOS TÉCNICOS E LIMITES DE UTILIZAÇÃO 
Tensão de alimentação: ver a placa dos dados eléctricos 

Grau de protecção do motor: IP68
Classe de protecção: F
Potência absorvida: ver a placa dos dados eléctricos 
Temperatura de armazenagem: -10°C +40°C 
Campo de temperatura do líquido: de 0°C a 35°C segundo EN 60335-2-41 para uso doméstico 
Imersão máxima:

MODEL
Modelo

Depth
Imersão 

 MÍN.
cm

Depth
Imersão 
 MÁX.
cm

NOVAIR 200 20 80 

NOVAIR 600 20 90 
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Modelo A B ØC D
G - NPT Peso

NOVAIR 200 329,5 158 106 1"  3,5 

NOVAIR 600 380,20 158 106 1 1/4"  5,4 

4.  GESTÃO 
4.1.  Armazenagem 
Todos os arejadores devem ser armazenados em local coberto, enxuto e com humidade do ar possivelmente 
constante, sem vibrações nem poeiras.  
4.2.  Transporte

1. Evitar de submeter os produtos a choques e colisões inúteis. 
2. Para a movimentação do arejador, utilizar a pega especial; 

5.  ADVERTÊNCIAS 
1. A imersão do arejador no fluido só pode ser realizada com corda ou corrente. 

Os arejadores nunca devem ser transportados, levantados ou postos 
em funcionamento suspensos pelo cabo de alimentação. 

Durante o transporte e a colocação na posição, não deve ser 
aplicada no impulsor nenhuma carga mecânica. 

2. Eventuais danos no cabo de alimentação acarretam a sua substituição e não a sua reparação. É 
necessário portanto valer-se de pessoal especializado e qualificado, que possua os requisitos exigidos 
pelas Normas em vigor. 

3. É oportuno valer-se de pessoal qualificado também para todas as reparações eléctricas que, se efectuadas 
mal, podem provocar danos e acidentes. 

4. O arejador nunca deve funcionar a seco. 
5. A Firma Fabricante não pode ser responsabilizada pelo funcionamento não correcto do arejador se este 

for manipulado ou modificado.  
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5.1.  Pessoal especializado 
É aconselhável que a instalação seja realizada por pessoal competente 
e qualificado, que possua os requisitos técnicos exigidos pelas 
respectivas normas específicas.
Com pessoal qualificado entende-se quem por formação, experiência e instrução, bem como 
pelo conhecimento das relativas normas, prescrições e medidas para a prevenção dos acidentes 
e sobre as condições de serviço, foi autorizado pelo responsável pela segurança da instalação a 
realizar todas as actividades necessárias, nas quais está em condições de conhecer e evitar 
qualquer perigo. (Definição para o pessoal técnico IEC 364). 

O aparelho não é destinado a ser utilizado por pessoas (inclusive crianças) com reduzidas 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais, ou que faltem de experiência ou conhecimentos, a 
não ser que possam beneficiar, através de uma pessoa responsável pela sua segurança, de um 
controlo ou de instruções relativas à utilização do aparelho. As crianças devem ser vigiadas de 
forma a assegurar que não brinquem com o aparelho. (EN 60335-1: 02)

5.2.  Segurança
A utilização é permitida só se a instalação eléctrica for caracterizada por medidas de segurança de acordo 
com as Normas em vigor no país em que o produto for instalado. 

5.3.  Responsabilidade
O fabricante não pode ser responsabilizado pelo funcionamento não correcto dos 
arejadores ou por eventuais danos que eles possam causar, se os mesmos forem 
manipulados, modificados e/ou se funcionarem para além do campo de funcionamento 
aconselhado ou desatendendo outras indicações contidas neste manual. 
O fabricante também declina toda e qualquer responsabilidade pelas possíveis 
imprecisões contidas neste manual de instruções, se devidas a gralhas ou a erros de 
transcrição. Reserva-se o direito de produzir nos produtos as alterações que julgar 
necessárias ou úteis, sem prejudicar as suas características essenciais.

6. INSTALAÇÃO

6.1.  O arejador, através do impulsor, gera um impulso para o alto. Por esta razão, é necessário que o
arejador esteja fixado, para evitar torções ou deslocações. 

6.2.  Durante a montagem, em particular, é necessário certificar-se de que o produto está correctamente 
imergido a uma profundidade mínima de 20 cm. Se esse nível mínimo de instalação não for 
respeitado, o motor vai sobreaquecer, facto que pode levar à activação da protecção termo-
amperimétrica. 

6.3.  Todos os cabos de alimentação do arejador e das bombas utilizadas devem ser segurados 
firmemente e não devem entrar nas águas residuais. Dessa forma o impulsor em rotação não 
poderá entrar em contacto com os cabos e danificá-los.  

6.4.  Uma curva em 90° deve ser fixada na entrada de aspiração roscada com as guarnições adequadas e 
então deve ser fixado um tubo de aspiração com uma braçadeira de aperto. 

Atenção: o arejador deve ser instalado em posição vertical! 

7. LIGAÇÃO ELÉCTRICA: 
Atenção: respeitar sempre as normas de segurança! 

Certificar-se de que a tensão de rede corresponda à indicada na placa dos dados e
QUE SEJA POSSÍVEL REALIZAR UMA BOA LIGAÇÃO À TERRA.

7.1.  Recomenda-se a equipar as estações de bombagem fixas  com um dispositivo de corrente 
diferencial com activação inferior a 30 mA. 

7.2.  Os motores monofásicos estão providos de protecção termo-amperimétrica incorporada e podem 
ser ligados directamente à rede. NB : se o motor se sobrecarregar, pára automaticamente. Uma vez 
arrefecido, volta a arrancar automaticamente, sem que seja necessária nenhuma intervenção 
manual.
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7.3.  Não danificar nem cortar o cabo de alimentação. Se isso acontecer, para a reparação e a 
substituição dirigir-se a pessoal especializado e qualificado. 
Aprontar cabos de alimentação tipo H07RN8-F. Para os cabos de alimentação sem ficha, 
aprontar um dispositivo de desactivação da rede de alimentação (por ex. magnetotérmico) 
com separação de contactos de pelo menos 3 mm. por cada pólo. 

ATENÇÃO: o comprimento do cabo de alimentação presente no arejador limita a 
profundidade máxima de imersão na utilização do próprio arejador. 

7.4.  Utilizar exclusivamente peças de origem do fabricante. Sempre que substituir o cabo de 
alimentação, aconselhamos a substituir também a guarnição e os parafusos. 

ATENÇÃO Para remover o cabo de alimentação, é necessário abrir a pequena tampa do 
motor. Certificar-se de trabalhar em condições perfeitamente limpas e secas.

8. ARRANQUE
Os arejadores são postos em funcionamento por meio de um interruptor que se encontra a montante da 
tomada (não forneceido). 

9.  PRECAUÇÕES 
9.1. O arejador não deve estar sujeito a mais de 20 arranque por hora para não submeter o motor a 

solicitações térmicas excessivas.
9.2.  PERIGO DE GELO: quando o arejador ficar inactivo a uma temperatura inferior a 0°C, é 

necessário certificar-se de que não haja resíduos de água que, gelando, possam rachar as partes 
plásticas.

9.3. Se o arejador tem sido utilizado com substâncias que tendem a depositar-se, após a utilização 
enxaguar com um potente jacto de água de modo a evitar que se formem depósitos ou incrustações 
que podem reduzir as características do arejador.

10.  MANUTENÇÃO E LIMPEZA 
Durante o funcionamento normal, o arejador não necessita de nenhum tipo de 
manutenção. O arejador só pode ser desmontado por pessoal especializado e 
qualificado, que possua os requisitos exigidos pelas respectivas normas 
específicas. De qualquer forma, todas as intervenções de reparação e manutenção 
devem ser realizadas só depois de desligado o arejador da rede de alimentação. 
Antes do novo arranque, verificar se as partes em movimento estão livres.

11. MODIFICAÇÕES E PEÇAS DE REPOSIÇÃO 
Qualquer modificação não autorizada previamente, isenta o fabricante de toda e 
qualquer responsabilidade. Todas as peças de reposição utilizadas para as 
reparações devem ser originais e todos os acessórios devem ser autorizados pelo 
fabricante, de modo a poder garantir a segurança máxima das máquinas e das 
instalações em que elas possam ser montadas.  

Se o cabo de alimentação deste aparelho se danificar, a reparação deve 
ser realizada por pessoal especializado, para prevenir qualquer perigo.
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12.  PROCURA E SOLUÇÃO DOS INCONVENIENTES 

INCONVENIENTES VERIFICAÇÕES
(causas possíveis) 

REMÉDIOS

1. O motor não 
arranca e não 
produz ruído. 

A. Verificar se o motor está alimentado. 
B. Verificar os fusíveis de protecção. B. Se queimados, substitui-los. 

2. O arejador não 
fornece

A. O tubo de aspiração ou os tubos estão 
entupidos.

B. O impulsor é gasto ou obstruído. 

C. A profundidade de instalação é 
superior às características do arejador.

A. Remover as obstruções. 

B. Substituir o impulsor ou remover a 
obstrução.

C. Reduzir a profundidade do arejador. 

3. Introdução de ar 
reduzida.

A. Verificar que o impulsor ou o tubo de 
aspiração não estejam parcialmente 
obstruídos ou incrustados. 

B. Verificar que o impulsor não toque no 
corpo.

C. Verificar a eventual presença de 
corpos sólidos entre impulsor e corpo.

D. Impulsor danificado ou gasto. 

A. Remover eventuais obstruções. 

B. Verificar a fixação correcta da porca 
do impulsor. 

C. Desapertar a porca de fixação e 
remover o impulsor do veio. Limpar 
minuciosamente os componentes e 
voltar a montá-los. 

D. Substituir o impulsor. 
4. O arejador pára 

depois de ter 
funcionado pouco 
tempo. 

A. O dispositivo de protecção termo-
amperimétrica manda parar o 
arejador.

A.  Verificar que o fluido não esteja 
demasiado denso, pois vai causar o 
sobreaquecimento do motor.  
- Verificar que a temperatura do 
fluido não esteja elevada demais. 
-  Verificar se o produto está instalado 
correctamente; imersão mínima: 
20 cm. 
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1.  YLEISTÄ
Lue tämä ohjekirja huolellisesti ennen asennusta.
Asennus ja käyttö tulee suorittaa laitteen asennusmaassa voimassa olevien 
turvallisuusmääräysten mukaisesti. Kaikki toimenpiteet tulee suorittaa ammattimaisesti.
Turvallisuusmääräysten noudattamatta jättämisestä on seurauksena henkilöihin ja laitteisiin 
kohdistuvia vaaratilanteita sekä takuun raukeaminen. 

VAROITUS! Vaara, kun laite on käynnissä

2.  KÄYTTÖTAVAT
Novair-sarjan uppomoottorilla varustetut ilmastimet on tarkoitettu viemäriveden ilmastukseen pienissä 
puhdistuslaitoksissa. Sitä voidaan käyttää myös esim. puutarhalammikoiden ja kalankasvattamojen 
hapetukseen. Näillä käyttötavoilla tulee käyttää asianmukaisia varotoimia, etteivät kalat tai muut eläimet 
joudu kosketuksiin laitteen kanssa.
Ilmastimien käytössä tulee noudattaa aihekohtaisia kansallisia ja paikallisia lakeja ja määräyksiä, joita ovat 
esim.  

Sähkökäyttöisten koti- ja vastaavaan käyttöön tarkoitettujen laitteiden turvallisuus (esim. SFS-EN 
60335-2-41)
Asennus pienjännitejärjestelmään (esim. Saksassa VDE 0100 (30 mA FI)) 

Aihekohtaisten voimassa olevien tapaturmantorjuntamääräysten mukaan näitä 
pumppuja ei tule käyttää uima-altaissa, lammissa tai piha-altaissa, joissa on 
ihmisiä. Niillä ei myös tule käsitellä hiilivetyjä (bensiini, dieselöljy, polttoöljyt 
jne.).

3.  TEKNISET TIEDOT JA KÄYTTÖRAJOITUKSET
Sähköjännite: ks. arvokilpi

- Moottorin suoja-aste: IP68
- Suojausluokka: F
- Tehon kulutus: ks. arvokilpi
- Varastointilämpötila: -10 - +40°C
- Nesteen lämpötila: 0 - 35°C kotitalouskäytössä standardin EN 60335-2-41 

mukaan
- Maksimiupotussyvyys:

MODEL
Malli

Depth
Syvyys
MIN
cm

Depth
Syvyys
MAX
cm

NOVAIR 200 20 80 

NOVAIR 600 20 90 
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Malli A B ØC D
G - NPT Paino

NOVAIR 200 329,5 158 106 1"  3,5 

NOVAIR 600 380,20 158 106 1 1/4"  5,4 

4.  KÄSITTELY
4.1.  Varastointi
Kaikkia ilmastimia tulee säilyttää suojatussa ja kuivassa tilassa, jonka ilmankosteus on mahdollisimman 
tasainen ja jossa ei ole tärinää tai pölyä. 
4.2.  Kuljetus

1. Älä kohdista laitteeseen turhia iskuja tai törmäyksiä. 
2. Käytä kuljetuskahvaa ilmastimen siirtoon. 

5.  VAROITUKSIA
1. Ilmastin tulee upottaa nesteeseen ainoastaan köyden tai ketjun avulla. 

Älä koskaan kuljeta tai nosta ilmastinta sähköjohdosta tai 
käynnistä sitä sen roikkuessa sähköjohdon varassa. 

Juoksupyörään ei saa kohdistaa minkään tyyppistä mekaanista 
kuormitusta kuljetuksen ja paikalleenasetuksen aikana. 

2. Jos sähköjohto vaurioituu, se tulee vaihtaa. Sitä ei saa korjata. Ota yhteys ammattitaitoiseen henkilöön, 
jolla on voimassa olevien standardien vaatimat edellytykset.

3. Pyydä ammattitaitoista henkilöä suorittamaan myös kaikki sähköiset korjaukset, jotka huonosti 
suoritettuina saattavat aiheuttaa vaurioita ja tapaturmia. 

4. Ilmastin ei saa koskaan käydä kuivana. 
5. Valmistaja ei vastaa ilmastimen toiminnasta, jos sitä korjaillaan tai muutetaan. 
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5.1.  Ammattitaitoinen henkilökunta
On suositeltavaa, että asennuksen suorittaa ammattitaitoinen henkilö, 
jolla on aihekohtaisten standardien vaatimat tekniset edellytykset.
Ammattitaitoinen henkilökunta tarkoittaa henkilöitä, jotka koulutuksen, kokemuksen, 
ohjeiden ja riittävän standardien, määräysten, tapaturmantorjuntatoimien ja käyttöolosuhteiden 
tuntemuksensa perusteella ovat saaneet laitoksen turvallisuudesta vastaavalta henkilöltä luvan 
suorittaa kulloinkin tarpeelliset toimenpiteet osaten tunnistaa ja välttää kulloinkin mahdollisesti 
esiintyvät vaaratilanteet. (Teknisen henkilökunnan määritys: IEC 364) 

Laitetta eivät saa käyttää lapset tai muut sellaiset henkilöt, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai 
henkiset ominaisuudet tai kokemuksen ja tiedon puute estää/estävät heitä käyttämästä laitteita 
turvallisesti ilman valvontaa ja opastusta. Lapsia tulee valvoa, etteivät he leiki laitteella. (EN 
60335-1: 02)

5.2.  Turvallisuus
Käyttö on sallittua ainoastaan, jos sähköjärjestelmässä on käytetty laitteen asennusmaassa voimassa olevien 
standardien mukaisia turvatoimia. 

5.3.  Vastuu
Valmistaja ei vastaa ilmastimen toiminnasta tai sen aiheuttamista vaurioista, jos sitä 
korjaillaan, muutetaan ja/tai käytetään suositeltujen arvojen ulkopuolella tai tässä 
ohjekirjassa annettujen määräysten vastaisesti. 
Lisäksi se vapautuu kaikesta vastuusta ohjekirjassa mahdollisesti olevien 
epätarkkuuksien osalta, jos ne johtuvat paino- tai jäljennösvirheistä. Se pidättää itselleen 
oikeuden tehdä laitteisiin tarpeellisina tai hyödyllisinä pitämiään muutoksia, jotka eivät 
heikennä niiden keskeisiä ominaisuuksia.

6. ASENNUS

6.1.  Ilmastin kehittää juoksupyörän kautta työntövoiman ylöspäin. Tästä syystä ilmastin tulee kiinnittää 
vääntymisen ja liikkumisen estämiseksi. 

6.2.  Varmista asennuksen aikana ennen kaikkea, että laite on upotettu asianmukaisesti vähintään 20 
cm:n syvyyteen. Ellei tätä minimiasennusarvoa noudateta, moottori ylikuumenee ja ylivirtasuoja 
saattaa laueta. 

6.3.  Kaikki ilmastimen ja käytettyjen pumppujen sähköjohdot tulee kiinnittää tukevasti. Ne eivät saa 
joutua kosketuksiin viemäriveden kanssa. Siten juoksupyörä ei koske johtoihin ja vaurioita niitä.

6.4.  Kierteitettyyn imuaukkoon tulee kiinnittää 90°:n kulmaliitin ja asianmukaiset tiivisteet. Kiinnitä 
imuletku letkunkiristimellä. 

Varoitus: ilmastin tulee asentaa pystyasentoon!

7. SÄHKÖLIITÄNTÄ
Varoitus: noudata aina turvallisuusmääräyksiä!

Varmista, että verkkojännite vastaa arvokilven arvoa ja ETTÄ ASIANMUKAINEN 
MAADOITUS ON MAHDOLLISTA.

7.1.  Varusta kiinteät pumppausasemat erittäin herkällä vikavirtakytkimellä, jonka 
laukeamisvirta on alle 30 mA. 

7.2.  Yksivaihemoottorit on varustettu sisäänrakennetulla ylivirtasuojalla ja ne voidaan kytkeä suoraan 
sähköverkkoon. HUOM: jos moottori ylikuormittuu, se pysähtyy automaattisesti. Kun se on 
jäähtynyt, se käynnistyy automaattisesti uudelleen ilman käsin suoritettavia toimenpiteitä.
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7.3.  Älä vaurioita tai katkaise sähköjohtoa. Jos näin kuitenkin tapahtuu, ota yhteys ammattitaitoiseen 
henkilöön korjausta ja vaihtoa varten.
Käytä H07RN8-F-tyypin sähköjohtoa. Ellei sähköjohdossa ole pistoketta, asenna 
suojakatkaisin (esim. lämpömagneettinen), jonka jokaisen navan kosketusväli on vähintään 
3 mm.

VAROITUS: ilmastimen maksimiupotussyvyys riippuu sähköjohdon pituudesta.

7.4.  Käytä ainoastaan valmistajan alkuperäisiä varaosia. Kun sähköjohto vaihdetaan, vaihda myös 
tiiviste ja ruuvit.

VAROITUS: Moottorin kansi tulee avata, jotta sähköjohto voidaan poistaa. Varmista, että 
työskentelytila on täysin kuiva ja puhdas.

8. KÄYNNISTYS
Ilmastin käynnistetään pistorasiaa ennen asennetulla katkaisimella (ei toimiteta). 

9.  VAROTOIMET
9.1. Ilmastin tulee käynnistää enintään 20 kertaa/tunti, ettei moottoriin kohdistu liiallista termistä 

rasitusta.
9.2.  JÄÄTYMISVAARA: jos ilmastin jätetään käyttötauon ajaksi alle 0°C:n lämpötilaan, varmista 

ettei siihen ole jäänyt vettä, joka jäätyessään aiheuttaa muoviosien halkeilua.
9.3. Jos ilmastinta on käytetty aineissa, jotka pyrkivät kerääntymään, huuhtele se käytön jälkeen 

voimakkaalla vesisuihkulla. Siten estät ilmastimen ominaisuuksia heikentävien kerääntymien tai 
saostumien muodostumisen.

10.  HUOLTO JA PUHDISTUS
Ilmastinta ei tarvitse huoltaa, jos sitä käytetään normaalisti. Ilmastimen saa purkaa 
ainoastaan ammattitaitoinen henkilö, jolla on aihekohtaisten standardien 
vaatimat edellytykset. Ilmastimen sähkö tulee joka tapauksessa katkaista aina ennen 
korjauksia ja huoltoja.
Kun käynnistät ilmastimen uudelleen, varmista että liikkuvat osat pääsevät 
liikkumaan esteettömästi.

11. MUUTOKSET JA VARAOSAT
Kaikki muutokset, joille ei ole annettu ennakkovaltuutusta, vapauttavat 
valmistajan kaikesta vastuusta. Kaikkien korjauksissa käytettävien varaosien tulee 
olla alkuperäisiä ja kaikkien lisävarusteiden valmistajan valtuuttamia, jotta laitteiden 
ja järjestelmien turvallisuus voidaan taata. 

Jos laitteen sähköjohto vaurioituu, vaaratilanteiden välttämiseksi 
korjauksen saa suorittaa ainoastaan ammattitaitoinen henkilö.
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12.  VIANETSINTÄ

VIANETSINTÄ TARKISTUKSET
(mahdolliset syyt) 

KORJAUKSET

1. Moottori ei 
käynnisty eikä pidä 
ääntä.

A. Tarkista, että moottorissa on 
jännitettä.

B. Tarkista suojasulakkeet. B. Jos sulakkeet ovat palaneet, vaihda 
ne.

2. Ilmastin ei syötä 
vettä.

A. Imuletku tai letkut ovat tukossa. 
B. Juoksupyörä on kulunut tai tukossa. 
C. Ilmastin on asennettu liian syvälle.

A. Poista tukokset. 
B. Vaihda juoksupyörä tai poista tukos. 
C. Vähennä ilmastimen syvyyttä.

3. Alhainen
ilmansyöttö

A. Varmista, ettei juoksupyörä tai 
imuletku ole osittain tukossa tai 
karstoittunut.

B. Varmista, ettei juoksupyörä koske 
runkoa.

C. Varmista, ettei juoksupyörän ja 
rungon välissä ole kiinteitä hiukkasia.

D. Juoksupyörä on vaurioitunut tai 
kulunut.

A. Poista tukokset tarvittaessa. 

B. Tarkista, että juoksupyörän mutteri on 
kiinnitetty asianmukaisesti. 

C. Irrota kiinnitysmutteri ja poista 
juoksupyörä akselista. Puhdista osat 
huolellisesti ja asenna ne takaisin.

D. Vaihda juoksupyörä.

4. Ilmastin pysähtyy 
toimittuaan vähän 
aikaa.

A. Ylivirtasuoja pysäyttää ilmastimen. A.  Varmista ettei neste ole liian sakeaa, 
ettei se aiheuta moottorin 
ylikuumenemista.  
- Varmista, ettei neste ole liian 
kuumaa. 
-  Varmista, että laite on asennettu 
oikein; minimiupotussyvyys on 20 
cm.
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1.  GENERELLE OPLYSNINGER
Gennemlæs denne manual omhyggeligt inden installation.
Installation og brug skal ske med overholdelse af de nationale sikkerhedsforskrifter i landet, 
hvor apparatet installeres. Indgrebene skal ske i overensstemmelse med forskrifterne.
Manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifterne udgør en fare for personskader og 
materielle skader og medfører bortfald af garantien. 

ADVARSEL: Fare, når apparatet er i gang. 

2.  ANVENDELSESOMRÅDER
Novair belufterne med dykmotor er udviklet til luftning af kloakvand i mindre renseanlæg. Belufterne kan 
også anvendes til eksempelvis iltning af havedamme og fiskedamme. Ved disse former for brug er det 
nødvendigt at iværksætte de fornødne foranstaltninger for at undgå, at fisk eller andre dyr kommer i kontakt 
med apparatet.
Brug af belufterne skal ske med overholdelse af de nationale love og bestemmelser; eksempelvis: 

Elektriske apparater til husholdningsbrug o.l. - Sikkerhed (eksempelvis DS/EN 60335-2-41); 
installation af lavspændingsudstyr (eksempelvis den tyske standard VDE 0100 (30 mA FI)). 

Disse pumper må ikke benyttes i svømmebassiner, damme, bassiner, hvor der 
opholder sig personer. Endvidere må de ikke benyttes til pumpning af brændstof 
(benzin, diesel, fyringsolie, opløsningsmidler osv.) som foreskrevet i de gældende 
standarder vedrørende forebyggelse af ulykker.

3.  TEKNISKE DATA OG BEGRÆNSNINGER I FORBINDELSE MED BRUG
Forsyningsspænding: Se mærkeplade

Motorens beskyttelsesgrad: IP68
Beskyttelsesklasse: F
Effektforbrug: Se mærkeplade
Opbevaringstemperatur: -10 + 40 °C
Væsketemperatur: 0-35 °C jf. DS/EN 60335-2-41 til husholdningsbrug
Maks. nedsænkningsdybde:

MODEL
Model

Depth
Nedsænkningsdybde

MIN.
cm

Depth
Nedsænkningsdybde

MAKS.
cm

NOVAIR 200 20 80 

NOVAIR 600 20 90 
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Model A B ØC D
G - NPT Vægt

NOVAIR 200 329,5 158 106 1"  3,5 

NOVAIR 600 380,20 158 106 1 1/4"  5,4 

4.  BRUG
4.1.  Opbevaring
Belufterne skal opbevares på et lukket og tørt sted uden vibrationer og støv. Luftfugtigheden skal så vidt 
muligt være konstant. 
4.2.  Transport

1. Udsæt ikke apparaterne for slag og sammenstød. 
2. Brug håndtaget i forbindelse med transport af belufteren. 

5.  FORSKRIFTER
1. Nedsænkningen af belufteren i væsken må kun ske ved hjælp af kæde eller wire. 

Belufterne må aldrig transporteres eller løftes ved at trække i 
strømforsyningskablet, eller benyttes, mens de hænger i kablet. 

Pumpehjulet må ikke udsættes for mekanisk belastning i 
forbindelse med transport og anbringelse. 

2. Eventuel beskadigelse af strømforsyningskablet kræver udskiftning og ikke reparation af kablet. 
Kontakt derfor specialuddannet og kvalificeret personale, der er i besiddelse af de kvalifikationer, som 
kræves ifølge den gældende lovgivning.

3. Det anbefales også at lade kvalificeret personale udføre alle former for elektriske reparationer, idet disse 
reparationer kan medføre materielle skader og kvæstelser, hvis de udføres forkert. 

4. Belufteren må aldrig køre tør. 
5. Producenten kan ikke gøres ansvarlig for skader, der skyldes ændringer eller uautoriserede indgreb. 
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5.1.  Specialuddannet personale
Det anbefales at installationen udføres af kompetent og kvalificeret 
personale, der er i besiddelse af de tekniske kvalifikationer, som 
kræves ifølge den specifikke lovgivning på området.
Kvalificeret personale skal forstås som personer, der qua uddannelse, erfaring og viden samt 
kendskab til lovgivning og forskrifter til forebyggelse af ulykker og driftsbetingelser, er 
autoriseret til udførelse af en hvilken som helst nødvendig aktivitet og i den forbindelse er i 
stand til at genkende og afværge enhver fare. Autorisationen er blevet tildelt af anlæggets 
sikkerhedsansvarlige. (Definition af teknisk personale jf. IEC 364) 

Apparatet må ikke benyttes af personer (herunder børn) med nedsatte fysiske, sansemæssige 
eller mentale evner eller af personer med manglende erfaring eller kendskab, medmindre dette 
sker i samarbejde med en sikkerhedsansvarlig, under opsyn eller med indhentning af 
oplysninger vedrørende brug af apparatet. Børn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke 
benytter apparatet som legetøj. (EN 60335-1: 02)

5.2.  Sikkerhed
Apparatet må kun benyttes, såfremt det elektriske system opfylder sikkerhedsforanstaltningerne i den 
gældende nationale lovgivning i landet, hvor apparatet installeres. 

5.3.  Ansvar
Producenten kan ikke gøres ansvarlig for funktionssvigt i eller eventuelle skader forvoldt 
af belufterne, såfremt der er blevet udført uautoriserede indgreb, ændringer og/eller 
apparatet er blevet brugt i strid med anvendelsesområdet eller med andre bestemmelser i 
denne manual. 
Endvidere kan producenten ikke gøres ansvarlig for unøjagtige oplysninger i denne 
manual som følge af tryk- eller gengivelsesfejl. Producenten forbeholder sig ret til 
udførelse af de ændringer, som skønnes nødvendige eller nyttige, uden at der herved sker 
en ændring af apparatets grundlæggende karakteristika.

6. INSTALLATION

6.1.  Ved hjælp af pumpehjulet skaber belufteren et pres opad. For at undgå snoninger eller flytninger er 
det derfor nødvendigt, at belufteren er fastgjort. 

6.2.  I forbindelse med installation er det nødvendigt at kontrollere nøje, at apparatet er nedsænket 
korrekt til en dybde på min. 20 cm. Hvis denne min. dybde ikke overholdes, overophedes 
motoren, hvilket kan medføre udløsning af overophedningssikringen. 

6.3.  Alle strømforsyningskablerne til belufteren og de anvendte pumper skal fastgøres omhyggeligt og 
må ikke komme ned i kloakvandet. Herved sikres, at pumpehjulet ikke kan komme i kontakt med 
kablerne og beskadige dem, når pumpehjulet drejer.  

6.4.  En L-kurve skal fastgøres til den gevindskårne sugetragt ved hjælp af passende pakninger, og 
sugeslangen skal fastgøres med strips. 

Advarsel: Belufteren skal installeres lodret!

7. STRØMTILSLUTNING
Advarsel: Overhold altid sikkerhedsforskrifterne!

Kontrollér, at netspændingen svarer til mærkespændingen, og at DET ER MULIGT 
AT UDFØRE EN VELFUNGERENDE JORDFORBINDELSE.

7.1.  Det anbefales at udstyre de fastmonterede pumpestationer med en jordfejlsafbryder med en 
udløsningsstrøm på maks. 30 mA. 

7.2.  De enkeltfasede motorer er udstyret med indbygget overophedningssikring og kan sluttes direkte 
til strømforsyningen. NB: Motoren afbrydes automatisk i tilfælde af overbelastning. Efter
afkøling genstarter motoren automatisk uden udførelse af manuelle indgreb.
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7.3.  Ødelæg ikke strømforsyningskablet, og skær det ikke over. Kontakt specialuddannet og 
kvalificeret personale, hvis kablet går i stykker.
Benyt strømforsyningskabler af typen H07RN8-F. Strømforsyningskabler uden stik skal 
udstyres med en afbryder (eksempelvis termomagnetisk afbryder) med indbyrdes 
kontaktafstand på min. 3 mm. 

ADVARSEL: Længden på belufterens strømforsyningskabel begrænser maks. 
nedsænkningsdybden for belufteren.

7.4.  Brug kun originale reservedele fra producenten. Det anbefales at udskifte pakningen og skruerne, 
hver gang strømforsyningskablet udskiftes.

ADVARSEL: Det er nødvendigt at åbne motorhjelmen for at fjerne strømforsyningskablet. 
Sørg for, at der er helt rent og tørt i forbindelse med indgrebet. 

8. START
Belufterne startes ved hjælp af en afbryder, der er monteret før stikkontakten (medfølger ikke). 

9.  ADVARSLER
9.1. Belufteren må ikke startes mere end 20 gange i timen. Herved undgås kraftig termisk belastning af 

motoren.
9.2.  RISIKO FOR FROST: Hvis belufteren ikke er i brug ved temperaturer under frysepunktet (0 

°C), er det nødvendigt at kontrollere, at belufteren ikke indeholder vandrester, som kan fryse til is 
og medføre sprækker i plastdelene.

9.3. Hvis belufteren benyttes med substanser, der har en tendens til aflejring, skal den skylles efter 
brug med en kraftig vandstråle for at undgå aflejringer eller afkalkninger, der øver negativ 
indflydelse på belufterens kapacitet.

10.  VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING
Ved normal brug er belufteren vedligeholdelsesfri. Belufteren må kun afmonteres 
af specialuddannet og kvalificeret personale, der er i besiddelse af de 
kvalifikationer, som kræves ifølge den specifikke lovgivning på området. Alle 
former for reparation og vedligeholdelse må først finde sted, når strømmen er blevet 
koblet fra belufteren.
Kontrollér, at de bevægelige dele kan bevæge sig frit, når belufteren genstartes.

11. ÆNDRINGER OG RESERVEDELE
Enhver ændring uden forudgående godkendelse fritager producenten for enhver 
form for ansvar. Alle de reservedele, som benyttes i forbindelse med reparationer, 
skal være originale, og tilbehøret skal være godkendt af producenten. Herved er det 
muligt at garantere maksimal sikkerhed for de apparater og anlæg, hvorpå 
reservedelene og tilbehøret installeres. 

Hvis apparatets strømforsyningskabel beskadiges, skal reparationen 
udføres af specialuddannet personale for at fjerne enhver risiko.
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12.  FEJLSØGNING

FEJL KONTROLLER
(mulige årsager) 

AFHJÆLPNING

1. Motoren starter 
ikke og udsender 
ikke støj.

A. Kontrollér, at der er sluttet strøm til 
motoren. 

B. Kontrollér beskyttelsessikringerne. B. Udskift dem, hvis de er sprunget. 

2. Belufteren
udsender ikke 
væske.

A. Sugeslangen eller -slangerne er 
tilstoppede.

B. Pumpehjulet er slidt eller tilstoppet. 

C. Installationsdybden er ikke i 
overensstemmelse med belufterens 
karakteristika.

A. Fjern tilstopningerne. 

B. Udskift pumpehjulet, eller fjern 
tilstopningen.

C. Reducér belufterens dybde.

3. Udsendelsen af luft 
er begrænset.

A. Kontrollér, at pumpehjulet eller 
sugeslangen ikke er delvist tilstoppet 
eller tilkalket. 

B. Kontrollér, at pumpehjulet ikke 
berører hoveddelen. 

C. Kontrollér, om der er faste partikler 
mellem pumpehjulet og hoveddelen. 

D. Pumpehjulet er beskadiget eller slidt.

A. Fjern eventuelle tilstopninger. 

B. Kontrollér, at pumpehjulets møtrik er 
fastgjort korrekt. 

C. Løsn låsemøtrikken, og fjern 
pumpehjulet fra akslen. Rengør 
komponenterne omhyggeligt, og 
montér dem på ny.

D. Udskift pumpehjulet.
4. Belufteren standser 

umiddelbart efter 
start.

A. Overophedningssikringen afbryder 
belufteren.

A.  Kontrollér, at væsken ikke er for 
tyktflydende, idet dette medfører 
overophedning af motoren.  
- Kontrollér, at væsketemperaturen 
ikke er for høj. 
- Kontrollér, at apparatet er installeret 
korrekt (min. nedsænkningsdybde 20 
cm).
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1.  VŠEOBECNÉ INFORMACE 

 

P ed za átkem instalace si p e t te pozorn  tuto dokumentaci. 
Instalace a provoz musí vyhovovat bezpe nostním p edpis m zem , ve které je výrobek 
nainstalovaný. Úkon instalace musí být odborn  a zodpov dn  vykonaný. 
Nedodržení bezpe nostních norem m že zp sobit vystavení osob do nebezpe í a poškození 
za ízení, zárove  znamená zrušení jakéhokoliv nároku na zákrok v záruce. 
 

POZOR! Nebezpe í v blízkosti stroje uvedeného do provozu. 
 
 
 
 

2.  POUŽITÍ 
Motorové ponorné aerátory ady Novair jsou koncipované pro provzduš ování kalných vod v isti kách 
malých rozm r . Další možností využítí m že být okysli ení zahradních jezírek a chovných rybá ských 
stanic. Pro tento typ použití je ale nutné zajistit, aby se ryby nebo jiní živo ichové nedostali do p ímého 
styku s výrobkem. 
P i použití aerátor  je nutné dodržovat dané zákony a státní p edpisy, stejn  tak i místní p edpisy týkající se:  

Bezpe nosti elektrických za ízení pro domácnosti (nap . v N mecku DIN EN 60335-2-41) 
Instalace za ízení s nízkým nap tím (nap . v N mecku VDE 0100 (30 mA FI)) 

 

 

Tato erpadla nemohou být používaná v bazénech, rybnících a nádržích, s 
p ítomností osob, ani je nelze použít pro ošet ení uhlovodíkových kapalin 
(benzínu, nafty, palivových olej , edidel, atd.) v souladu s platnými 
protipožárními p edpisy. 

 

3.  TECHNICKÉ ÚDAJE A OMEZENÍ POUŽITÍ 
Napájecí nap tí: viz. štítek s elektrickými údaji 

  
Stupe  ochrany motoru: IP68 
T ída ochrany: F 
P íkon: viz.štítek s elektrickými údaji 
Teplota uskladn ní: -10°C +40°C 
Teplotní interval kapaliny: od 0°C do 35°C podle EN 60335-2-41 pro užití v 

domácnostech 
 

Maximální ponor: 
MODEL
Model

Depth
Ponor
MIN

Depth
Ponor
MAX 

cm cm 

NOVAIR 200 20 80 

NOVAIR 600 20 90 
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Model A B ØC D
G - NPT Hmotnost

NOVAIR 200 329,5 158 106 1"  3,5 

NOVAIR 600 380,20 158 106 1 1/4"  5,4 

 

 
4.  MANIPULACE 
4.1.  Uskladn ní 
Všechny aerátory musí být skladované v krytém, suchém a bezprašném prost edí, pokud možno s konstantní 
vlhkostí vzduchu a bez p ítomnosti vibrací.  
4.2.  Doprava 

1. Nevystavujte výrobek zbyte ným náraz m a kolizím; 
2. P i p emis ování aerátoru používejte danou kliku; 

 

5.  UPOZORN NÍ 
1. Pono ení aerátoru do kapaliny provád jte pomocí lana nebo et zu. 

 
 

 

 

Aerátory nesmí být nikdy p emis ované, zvedané nebo uvedené do 
provozu zav šené na elektrickém napájecím kabelu. 
 
B hem dopravy a p i umis ování do polohy se nesmí žádným 
zp sobem mechanicky zat žovat rotor. 

 
2. P ípadné poškození elektrického napájecího kabelu vyžaduje jeho vým nu a v žádném p ípad  ne jeho 

opravu. Úkon musí vykonat odborný kvalifikovaný personál, který spl uje požadavky platných zákon . 
3. Je doporu eno, aby kvalifikovanému personálu byly sv ené veškeré elektrické opravy, nebo  jejich 

nesprávné provedení m že zp sobit hmotné škody a úrazy. 
4. Aerátor nesmí být nikdy uvedený do provozu za sucha. 
5. Výrobce nezodpovídá za nesprávnou funk nost aerátoru pokud na n m byly provedené nepovolené 

zásahy i zm ny. 
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5.1.  Odborný personál 

 

Je doporu eno, aby instalaci provedl odborný a kvalifikovaný 
personál, který spl uje požadavky v souladu se specifickými 
normami. 
Za kvalifikovaný personál se považují osoby, které mají základní a odborné vzd lání, 
zkušenosti, znalosti norem, p edpis  a opat ení pro prevetivní ešení, aby se p edešlo 
pracovním nehodám, mají znalosti provozních podmínek a jsou autorizováni osobou 
zodpov dnou za bezpe nostní provoz za ízení k vykonání jakékoliv nutné innosti a p i jejím 
vykonávání dokáží p edejít jakékoliv nebezpe í. (Definice technického personálu IEC 364) 
 

P ístroj není ur ený osobám (v etn  d tí), které mají snížené fyzické, smyslové nebo mentální 
schopnosti nebo mající nedostato né zkušenosti i znalosti o p ístroji. Vyjímku mohou tvo it 
pouze ty p ípady, kde tyto osoby mohou využít dozoru nebo pokyn , týkajících se používání 
p ístroje, prost ednictvím osoby zodpov dné za jejich bezpe nost. D ti musí být pod dohledem, 
aby bylo zaru ené, že si s p ístrojem nehrají. (EN 60335-1: 02) 
 

5.2.  Bezpe nost 
Je povoleno použití tohoto za ízení pouze za p edpokladu, že elektrické za ízení odpovídá bezpe nostním 
opat ením platných norem v zemi, kde je nainstalované. 
 
5.3.  Zodpov dnost 
 
 
 

 

Výrobce nezodpovídá za nesprávnou funk nost aerátor , ani za zp sobené škody, pokud 
na nich byly provedené nepovolené zásahy i zm ny a/nebo byly použité na jiné než 
ur ené pracovní ú ely nebo byly nedodržené pokyny obsažené v tomto manuálu.  

Výrobce se z íká jakékoliv zodpov dnosti za nep esnosti vzniklé v tomto návodu, z 
d vodu chybného tisku nebo p episu. Vyhražuje si právo na provedení všech zm n na 
výrobcích, které považuje za nutné nebo užite né, aniž by zasahoval do hlavních 
charakteristik výrobku. 

 
6.  INSTALACE 

 
6.1.  Aerátor generuje prost ednictvím rotoru tlak sm rem nahoru. Z tohoto d vodu je nutné, aby byl 

pevn  p ichycený, aby nedošlo k jeho oto ení nebo posunutí.  
6.2.  B hem montáže je nutné se ujistit, že byl výrobek správn  pono ený, do minimální hloubky 20 

cm. Pokud není dodržená tato minimální hodnota, dojde k p eh átí motoru, které by mohlo vyvolat 
zásah tepelné amperometrické pojistky. 

6.3.  Všechny elektrické kabely aerátoru a použitých erpadel musí být pevn  p ichycené a nesmí 
vstupovat do kalné vody. Tímto zp sobem se zabezpe í, aby b žící rotor nep išel do styku s 
kabely a nepoškodil je.  

6.4.  Na závitové ústí sání musí být p ipevn ný sm rový oblouk 90°  v etn  vhodného t sn ní a poté 
sací potrubí pomocí stahovací pásky. 
 

  Pozor: aerátor musí být nainstalovaný do vertikální polohy! 
 
 

7.  ELEKTRICKÉ P IPOJENÍ : 
Pozor: dodržujte vždy bezpe nostní normy ! 
 

  
 

 

Ujist te se, že nap tí sít  odpovídá hodnot  indikované na štítku s technickými údaji 
a ŽE JE MOŽNÉ PROVÉST SPRÁVNÉ UZEMN NÍ 

7.1.  Je doporu eno vybavit erpací stanice za ízením s diferen ním proudem, se zásahem pod 30 
mA. 

7.2.  Jednofázové motory jsou vybavené zabudovanou tepelnou ampérometrickou pojistkou a mohou 
být p ipojené p ímo k síti. POZNÁMKA: pokud je motor p etížený, zastaví se sám automaticky. 
Když vychladne, sám se op t spustí bez nutnosti jakéhokoliv ru ního zásahu. 
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7.3.  Nepoškozujte ani ne ezejte napájecí elektrický kabel. Pokud by k tomu došlo, opravu nebo 
vým nu sv te odbornému kvalifikovanému personálu. 
P edpokládá se použití napájecích elektrických kabel  typu H07RN8-F. U napájecích 
kabel  bez zástr ky se p edpokládá za ízení na p erušení proudu napájecí sít  (nap . 
magnetotermický spína ) s d licími kontakty minimáln  3 mm. na každý pól. 
 
POZOR : délka napájecího kabelu p ítomného na aerátoru omezuje hloubku jeho 
maximálního pono ení p i jeho použití. 
 

7.4.  Používejte výhradn  originální náhradní díly od výrobce. P i každé vým n  kabelu doporu ujeme 
vym nit také t sn ní a šrouby. 
 
POZOR Aby jste mohli odstranit napájecí kabel, musíte otev ít ví ko motoru. Ujist te se, že 
pracujete v istém a suchém prost edí.

 
 
 
8.  SPUŠT NÍ 
Aerátory se uvádí do chodu pomocí vypína e, který se nachází na horní stran  zástr ky (není sou ástí 
dodávky). 
   
 
9.  OPAT ENÍ 
9.1.  Aerátor nesmí být podrobenn více než 20 spušt ním/hod., aby motor nebyl vystavený 

nadm rnému tepelnému p sobení. 
9.2.  NEBEZPE Í MRAZU: pokud z stane aerátor v ne innosti v teplot  nižší než 0°C, je nutné se 

ujistit, že v n m nez stala voda, která by p i zmrznutí zp sobila popraskání plastových ástí.  
9.3.  Pokud jste aerátor použili na látky, které mají tendenci sedimentovat do spodní vrstvy, po použití 

ho vypláchn te silným proudem vody, aby jste p edešli tvo ení vrstev a inkrustací, které by snížily 
výkonné charakteristiky. 

  
10.  ÚDRŽBA A IŠT NÍ 
  

 

Aerátor b hem b žného provozu nevyžaduje žádný typ údržby. Areátor m že být 
demontován výhradn  odborným a kvalifikovaným personálem, který spl uje 
požadavky specifických zákon  v oboru. V každém p ípad  všechny zákroky oprav 
a údržby se musí provád t výhradn  až po odpojení areátoru od napájecí sít .  
Po každém novém spušt ní za ízení se ujist te, že se pohyblivé ásti mohou voln  
pohybovat. 

11.  ÚPRAVY A NÁHRADNÍ DÍLY 
  

 

Jakákoliv zm na, která nebyla autorizovaná p edem zbavuje výrobce jakékoliv 
zodpov dnosti. Všechny náhradní díly použité p i opravách musí být originální a 
všechna p íslušenství musí být autorizovaná samotným výrobcem, aby se mohla 
garantovat maximální bezpe nost všech stroj  a za ízení, na které budou 
namontované.  

    
  

 

V p ípad  poškození napájecího kabelu tohoto za ízení, oprava musí být 
provedená odborným personálem, aby se p edešlo jakémukoliv riziku.  
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12.  VYHLEDÁVÁNÍ A EŠENÍ ZÁVAD 
 

 
ZÁVADA 

 
KONTROLY 

(možných p í in) 
 

 
OPAT ENÍ 

1. Motor nestartuje a 
nevydává žádný 
zvuk. 

A. Zkontrolovat jestli je motor pod 
nap tím. 

B. Zkontrolovat ochranné tavné pojistky.
 

 
 
B. Vym nit, pokud jsou spálené. 

 
2. Areátor nevydává 

vzduch. 
A. Sací potrubí nebo ostatní potrubí jsou 

ucpané. 
B. Rotor je opot ebený nebo ucpaný. 
C. Hloubka instalace p esahuje 

charakteristiky areátoru. 

A. Odstranit ucpání; 
 
B. Vym nit rotor nebo odstranit ucpání; 
C. Snížit hloubku areátoru. 

3. Snížený výdej 
vzduchu. 

A. Zkontrolovat, jestli rotor nebo sací 
potrubí nejsou áste n  ucpané nebo s 
inkrustacemi. 

B. Zkontrolovat, jestli se rotor nedotýká 
t lesa. 

C. Zkontrolovat, jestli nejsou mezi 
rotorem a t lesem p ítomné cizí 
ástice. 

D. Rotor je poškozený nebo opot ebený. 

A. Odstranit p ípadné inkrustace. 
 
 
B. Zkontrolovat, jestli je pevn  utažená 

matice rotoru. 
C. Uvolnit p ítužnou matici a vyjmout 

rotor z h ídele. Pešliv  vy istit 
komponenty a znovu je sestrojit. 

D. Vym nit rotor. 
4. Areátor se zastaví 

po krátké dob  
chodu. 

A. Tepelné amperometrické ochranné 
za ízení zastavilo areátor. 

A.  Zkontrolovat, jestli kapalina není 
p íliš hustá, jinak by zp sobila 
p eh ívání motoru.  
- Zkontrolovat, jestli teplota kapaliny 
není p íliš vysoká 
- Zkontrolovat, jestli je výrobek 
nainstalovaný správným zp sobem; 
minimální ponor 20 cm. 
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1.  OGÓLNE INFORMACJE 

 

Przed przyst pieniem do monta u przeczyta  dok adnie niniejszy dokument. 
Czynno ci monta u i proces funkcjonowania musz  by  zgodne z przepisami bezpiecze stwa 
obowi zuj cymi w kraju monta u produktu. Wszystkie czynno ci musz  by  wykonane 
zgodnie z przyj tymi zasadami. 
Nieprzestrzeganie norm bezpiecze stwa, oprócz mo liwego stworzenia zagro enia dla 
bezpiecze stwa osób i uszkodzenia aparatury spowoduje uniewa nienie  wszystkich praw do 
interwencji obj tych gwarancj . 

UWAGA! Zagro enie maszyna w trybie pracy 
 
 

2.  ZASTOSOWANIA 
Aeratory z zanurzonym silnikiem serii Novair s  odpowiednie do napowietrzenia cieków w ma ych 
instalacjach oczyszczaj cych. Dodatkow  mo liwo ci  zastosowania mo e by  natlenianie stawów 
ogrodowych i rybnych. Do tego rodzaju zastosowania koniecznie nale y zadba  o specjalne rodki 
ostro no ci, aby nie dopu ci , by ryby lub zwierz ta mia y kontakt z produktem. 
W ramach zastosowania aeratorów przestrzega  obowi zuj cych przepisów i rozporz dze  krajowych, a 
tak e lokalnych, takich jak np. 
 Bezpiecze stwo urz dze  elektrycznych do u ytku w gospodarstwach domowych (np. w Niemczech DIN 

EN 60335-2-41) 
 Monta  instalacji niskiego napi cia (np. w Niemczech VDE 0100 (30 mA FI)) 

 

 

Niniejsze pompy nie mog  by  u ywane w basenach, stawach, zbiornikach 
wodnych z obecno ci  osób, lub do obróbki w glowodorów (benzyna, gaz p ynny, 
oleje nap dowe, rozpuszczalniki, itp.) wed ug obowi zuj cych przepisów 
bezpiecze stwa pracy. 

 

3.  DANE TECHNICZNE I OGRANICZENIE U YTKOWANIA 
 Napi cie zasilania: patrz tabliczka dane elektryczne 

  
 Stopie  ochrony silnika IP68 
 Klasa ochrony F 
 Moc absorbowana: patrz tabliczka dane elektryczne 
 Temperatura magazynowania: -10°C +40°C 
 Zakres temperatury cieczy: od 0°C do 35°C wed ug EN 60335-2-41 do u ytku 

domowego 
 Maksymalne zanurzenie: 

MODEL 
Model 

Depth 
Zanurzenie  

MIN 
cm 

Depth 
Zanurzenie 

MAX 
cm 

NOVAIR 200 20 80 

NOVAIR 600 20 90 
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Model A B ØC 
 

D 
G - NPT 

 

Ci ar 

NOVAIR 200 329,5 158 106 1"  3,5 

NOVAIR 600 380,20 158 106 1 1/4"  5,4 

 

 
 
4.  ZARZ DZANIE 
4.1.  Magazynowanie 
Wszystkie aeratory musz  by  przechowywane w miejscu suchym, zakrytym i z przy sta ej wilgotno ci 
powietrza, bez wibracji i py ów.  
4.2.  Transport 

1. Unika  uderza  i ociera  produktów; 
2. W celu przenoszenia aeratora wykorzysta  odpowiedni  r czk ; 

 

5.  OSTRZE ENIA 
1. Zanurzenie aeratora w cieczy mo e nast pi  tylko za pomoc  liny lub a cucha. 

 
 

 

 

Aeratory nie mog  by  nigdy transportowane, podnoszone lub 
uruchamiane gdy s  zawieszone przy pomocy kabla zasilaj cego. 
 
Podczas transportu i pod czenia na miejscu nie mo e by  
wykonane adne obci enie mechaniczne na wirniku. 

 
2. Ewentualne uszkodzenie kabla zasilaj cego wymaga wymiany, a nie naprawy jego samego. Wszystkie 

prace powinien wykona  wykwalifikowany i wyspecjalizowany personel, b d cy w posiadaniu 
wymogów zgodnych z obowi zuj cymi przepisami. 

3. Wszystkie naprawy elektryczne powinien wykona  wykwalifikowany personel, poniewa  nieprawid owo 
wykonane mog  spowodowa  szkody i nieszcz liwe wypadki. 

4. Aerator nie mo e nigdy zosta  uruchomiony na sucho. 
5. Producent nie odpowiada za z e funkcjonowanie aeratora je li uprzednio otwarty lub modyfikowany. 
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5.1.  Wyspecjalizowany personel 

 

Zalecamy, aby instalacja zosta a wykonana przez personel kompetentny i 
wykwalifikowany, w posiadaniu wymogów technicznych zgodnych z obowi zuj cymi 
przepisami. 
Przez personel wykwalifikowany rozumie si  osoby, które dzi ki ich wykszta ceniu, 
przygotowaniu, do wiadczeniu, a tak e znajomo ci odpowiednich norm, przepisów i 
wytycznych co do unikni cia nieszcz liwych wypadków i warunków pracy zosta y 
upowa nione przez odpowiedzialnego za bezpiecze stwo instalacji do wykonania koniecznych 
prac i podczas nich do rozpoznania i unikni cia jakiegokolwiek zagro enia. (Wytyczne 
dotycz ce personelu technicznego IEC 364) 
 

Urz dzenie nie jest przeznaczone do u ytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych 
zdolno ciach fizycznych, sensorycznych i umys owych lub przez osoby nie posiadaj ce 
odpowiedniego do wiadczenia i wiedzy, chyba e b d  one nadzorowane lub zostan  
poinstruowane na temat korzystania z urz dzenia przez  osob  odpowiedzialn  za ich 
bezpiecze stwo. Dzieci powinny znajdowa  si  pod nadzorem, aby mie  pewno , e nie 
bawi  si  urz dzeniem. (EN 60335-1: 02) 

5.2.  Bezpiecze stwo 
U ytkowanie jest dozwolone je li tylko instalacja elektryczna jest wyposa one w rodki bezpiecze stwa 
zgodnie z obowi zuj cymi normami w kraju instalacji produktu. 
 

5.3.  Odpowiedzialno  
 
 
 

 

Producent nie odpowiada za nieprawid owe funkcjnowanie aeratorów lub za ewentualne 
szkody spowodowane przez nie, je li one same zostan  naruszone, zmodyfikowane i/lub 
u yte poza ustalon  stref  pracy lub niezgodnie z innymi wytycznymi znajduj cymi si  w 
niniejszej instrukcji. 

Dodatkowo nie ponosi on odpowiedzialno ci za mo liwe niejasno ci zawarte w niniejszej 
instrukcji, je li spowodowane b dami druku lub transkrypcji. Zastrzega sobie prawo do 
naniesienia na produktach zmian, które b dzie uwa a a za konieczne lub u yteczne, bez 
modyfikacji najwa niejszych charakterystyk. 

 
6.  MONTA  

 
6.1.  Aerator generuje poprzez wirnik si  wyporu skierowan  w gór . Z tego te  powodu koniecznym 

jest, aby aerator zosta  przymocowany w celu unikni cia jego przekr ce  lub przesuni .  
6.2.  Podczas monta u nale y szczególnie pami ta , aby produkt zosta  prawid owo zanurzony na 

minimaln  g boko  20 cm. Je li ta minimalna wysoko  instalacji nie zostanie zachowana 
nast pi przegrzanie si  silnika, które mo e wywo a  zadzia anie zabezpieczenia 
termoamperometrycznego.  

6.3.  Wszystkie kable zasilaj ce aerotora i u ytych pomp musz  by  dok adnie zabezpieczone i nie 
mog  wchodzi  w cieki. W ten sposób wirnik w fazie obrotu nie mo e wej  w kontakt z kablami 
i uszkodzi  ich.  

6.4.  Kolanko rurowe na 90° musi by  zamontowane na gwintowanym wlocie ssania z odpowiednimi 
uszczelkami po czym zamontowane na rurze ss cej przy pomocy specjalnego paska ci gaj cego 
rur . 
 

  Uwaga: Aerator musi by  zainstalowany w pozycji pionowej! 
 

7.  POD CZENIE ELEKTRYCZNE: 
Uwaga: przestrzega  zawsze przepisów bezpiecze stwa! 

  
 

 

Sprawdzi , czy napi cie sieci odpowiada tej wskazanej na tabliczne znamionowej i 
CZY JEST MO LIWO  WYKONANIA DOBREGO UZIEMIENIA 

7.1.  Zaleca si  wyposa y  sta e stacje pompowania w urz dzenie z pr dem ró nicowym z 
zadzia aniem mniejszym ni  30 mA. 

7.2.  Jednofazowe silniki s  wyposa one w zabezpieczenie termoamperometryczne i mog  by  
pod czone bezpo rednio do sieci. NB: je li nast pi przeci enie silnika zatrzyma si  on 
automatycznie. Och odzony ponownie uruchomi si  automatycznie bez potrzeby adnej, 
r cznej interwencji. 
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7.3.  Kabel nie mo e zosta  uszkodzony lub zniszczony. Je li jednak to nast pi powierzy  napraw  lub 
wymian  kabla wyspecjalizowanemu i wykwalifikowanemu personelowi. 
Zapewni  kable zasilaj ce typu H07RN8-F. Dla kabli zasilaj cych bez wtyczki, przygotowa  
urz dzenie wy czaj ce z sieci zasilaj cej (np. wy cznik magnetotermiczny) ze stykami 
roz cznymi na co najmniej 3 mm dla ka dego bieguna. 
 
UWAGA: D ugo  kabla zasilaj cego znajduj cego si  na aeratorze ogranicza maksymaln  
g boko  zanurzenia przy u yciu tego  aeratora. 
 

7.4.  U ywa  tylko cz ci oryginalnych producenta. Przy ka dej wymianie kabla zasilaj cego zalecamy 
wymieni  uszczelki i ruby. 
 
UWAGA Aby usun  kabel zasilaj cy nale y otworzy  pokryw  silnika. Pracowa  tylko i 
wy cznie w odpowiednich warunkach, zachowuj c czysto  i sucho . 

 
 
 
8.  URUCHOMIENIE 
Aeratory zostaj  uruchamiana przez wy cznik znajduj cy si  w górnej cz ci gniazda wtyczkowego (nie na 
wyposa eniu). 
   
 
9.  RODKI OSTRO NO CI 
9.1.  Aerator nie mo e wykona  wi cej ni  20 uruchomie /godzin , tak aby silnik nie zosta  nara ony 

na zbyt du e obci enia termiczne. 
9.2.  ZAGRO ENIE WYWO ANE MOROZEM : gdy aerator pozostanie nieu ytkowany w 

temperaturze poni ej 0°C upewni  si , czy nie ma pozosta o ci wody, która zamarzaj c mog aby 
spowodowa  p kni cia cz ci plastikowych. 

9.3.  Je eli aerator by  u ywany z substancjami, które maj  tendencj  do osiadania, wyp uka  po u yciu 
przy pomocy silnego strumienia w taki sposób, aby unikn  tworzenie si  osadu lub kamienia, 
które spowodowa yby ograniczenie w a ciwo ci aeratora. 

  
10.  CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 
  

 

Aerator przy normalnym trybie dzia ania nie wymaga adnej konserwacji. Mo e by  
on zdemontowany tylko i wy cznie przez personel wyszkolony i 
wykwalifikowany b d cy w posiadaniu wymogów zgodnych z obowi zuj cymi 
przepisami. Wszystkie czynno ci naprawcze lub konserwacyjne nale y wykona  
tylko po uprzednim od czeniu aeratora od sieci zasilania elektrycznego. 
Gdy ponownie chce si  uruchomi  aerator nale y upewni  si , czy cz ci w ruchu nie 
s  zablokowane. 

11.  MODYFIKACJE I CZ CI ZAMIENNE 
  

 

Jakakolwiek uprzednio nieautoryzowana modyfikacja zwalnia producenta od 
jakiegokolwiek rodzaju odpowiedzialno ci. Wszystkie cz ci zamienne 
wykorzystane do napraw musz  by  oryginalne i wszystkie akcesoria musz  mie  
autoryzacj  klienta, tak aby móc zagwarantowa  maksymalne bezpiecze stwo 
maszyny i instalacji, na których one s  montowane.  

    
  

 

W przypadku uszkodzenia kabla zasilaj cego tego urz dzenia naprawa 
musi by  wykonana przez wykwalifikowany personel, aby nie dopu ci  do 
jakiegokolwiek ryzyka. 

 
 
 
 
 
 
 



POLSKI 

85 

12.  KONTROLA I ROZWI ZANIE PROBLEMÓW 
 

 
PROBLEMY 

 
KONTROLE 

(mo liwe przyczyny) 
 

 
RODKI ZARADCZE 

1. Silnik nie 
uruchamia si  i nie 
wydaje ha asu. 

A. Sprawdzi , czy silnik jest pod 
napi ciem. 

B. Sprawdzi  bezpieczniki 
zabezpieczaj ce. 
 

 
 
B. Je li przepalone wymieni . 

 

2. Aerator nie 
napowietrza. 

A. Przewód ss cy lub przewody s  
zatkane. 

B. Wirnik jest zu yty lub zatkany. 
 
C. G boko  instalacji przewy sza 

w a ciwo ci aeratora 

A. Usun  zatkania. 
 
B. Wymieni  wirnik lub usun  

zatkania. 
C. Zmniejszy  g boko  aeratora. 

3. Zmniejszone 
napowietrzenie. 

A. Sprawdzi , czy wirnik lub przewód 
nie s  cz ciowo uszkodzone lub 
zanieczyszczone przez osad 
kamienny. 

B. Sprawdzi , czy wirnik nie dotyka 
korpusu. 

C. Sprawdzi  ewentualn  obecno  cia  
sta ych pomi dzy wirnikiem, a 
korpusem; 

D. Wirnik uszkodzony lub zu yty. 

A. Usun  ewentualne zatkania. 
 
 
 
B. Sprawdzi  prawid owe mocowanie 

nakr tek wirnika. 
C. Odkr ci  nakr tki mocowania i 

usun  wirnik wa u. Dok adnie 
wyczy ci  cz ci i z o y  je. 

D. Wymieni  wirnik. 
4. Aerator zatrzymuje 

si  po krótkim 
okresie dzia ania. 

A. Urz dzenie zabezpieczaj ce 
termoamperometryczne zatrzymuje 
aerator. 

A.  Sprawdzi , czy ciecz nie jest zbyt 
g sta poniewa  mog oby to 
spowodowa  przegrzanie si  silnika.  
- Sprawdzi , czy temperatura cieczy 
nie jest zbyt wysoka 
- Sprawdzi  prawid ow  instalacj  
produktu; minimalne zanurzenie 20 
cm. 
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1.  SPLOŠNI POUK 

 

Pred samo inštalacijo, skrbno pre itajte ta le navodila.   
Inštalacija ter delovanje morata biti v skladu z varnostnimi navodili države, kjer se naprava 
namestuje. Ves poseg se mora izvesti  v skladu s pravili stroke. 
Nespoštovanje varnostnih pravil, poleg poškodb, predstavlja  tudi nevarnost za osebe  in lahko 
pokvari  opremo, kar povzro i poni enje vsakega posega v garanciji. 
 

POZOR!  Stroj v pogonu predstavlja nevarnost .  
 
 
 

2.  TEHNI NI POUK 
Prezra evalniki s potopljivim motorjem vrste Novair so zamišljeni za prezra evanje in mešanje odpadne 
vode  kanalizacije pri manjih istilnih naprav. Dodatne možnosti uporabe se javljajo npr. v oksigenaciji 
vrtnih kaluž, kakor tudi v nasadih za ribe. Za to vrsto uporabe, se morajo prevzeti vse potrebne mere 
previdnosti, da bi prepre ili dotik naprave z ribami ali pa z živali.  
Pri uporabi prezra evalnikov je nujno spoštovati zakone in uredbe v zadevni državi, kakor tudi zahteve 
lokalne zakonodaje, kot npr.:   

varnost elektri nih naprav za gospodinsko uporabo (npr.: DIN EN 60335-2-41v Nem iji), 
inštalacija naprav nizkega napoja (npr.: VDE 0100 v Nem iji) (30 mA FI)). 

 

 

V skladu z veljavnimi varnostnimi pravili v zadevi, ni mogo e uporabiti te 
rpalke v ribnikih, kalužah,  niti v bazenih kjer so prisotni ljudje, niti za 

obdelavo ogljikovodikov (bencin, dizel gorivo, kurilna olja, topila, itd.)  
 

 

3.  TEHNI NI PODATKI IN OMEJITEV UPORABE  
Napetost: pogledaj tablico z elektri nimi podatki  

  
Stopnja zaš ite motorja: IP68 
Klasa zaš ite: F 
Poraba energije: pogledaj tablico z elektri nimi podatki 
Temperatura pri skladiš enju: -10°C +40°C 
Temperaturno obmo je teko ine: od 0°C a 35°C po EN 60335-2-41 za gospodinsko uporabo 
Najve iji ugrez: 

MODEL
Model

Depth
Ugrez 
MIN

Depth
Ugrez 
MAX 

cm cm 

NOVAIR 200 20 80 

NOVAIR 600 20 90 
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Model A B ØC D
G - NPT Teža

NOVAIR 200 329,5 158 106 1"  3,5 

NOVAIR 600 380,20 158 106 1 1/4"  5,4 

 

 
 

4.  VODENJE 
4.1.  Shranjevanje 
Vsi prezra evalniki se morajo shraniti v pokritem in suhem prostoru, po mogo nosti s konstantno vlago 
zraku, brez vibracij in prahu.  
 
4.2.  Prevoz 

1. Prepre iti tr enje in brezpotrebne udarce na proizvod. 
2. Za rokovanje prezra evalnika uporabiti poseben ro aj.   

 

5.  OPOZORILO 
1. Potapljanje prezra evalnika v teko ino se mora izvesti samo s pomo jo  vrvi ali pa verige. 

 
 

 

 

Se ne sme prenositi, dvigniti ali pa zagnati prezra evalnike v 
vise em položaju s pomo jo napajalnega kabla.   
 
Pri prevozu in inštalacije na mesto postavitve, ne sme priti do 
nobene mehanske obremenitve na teka u. 

 
2. V slu aju poškodovanja napojnega kabla, ta le se ne sme popraviti ampak nadomestiti. Zato je potreben 

poseg  strokovnega in kvalificiranega osebja, v posestvu tehni nih sposobnosti katere nalaga veljavna  
zakonodaja.  

3. Tudi za vse elektri ne popravke je primerno da se poslužite s kvalificiranim osebjem, sicer v slu aju 
nestrokovnega pristopa lahko nastanejo  poškodbe in nesre e.  

4. Prezra evalnik ne sme nikoli delovati na suho. 
5. Proizvajalec ni odgovoren za pravilno delovanje prezra evalnika e je ta le bil prirejen ali pa spremenjen.  
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5.1.  Strokovno osebje  

 

Priporo amo, da inštalacijo izvede strokovno in kvalificirano osebje v 
posestvu vseh potrebnih tehni nih sposobnosti v skladu z zadevnimi 
varnostnimi zakonskimi pravili.  
Med strokovno kvalificirano osebje spadajo te osebe katerim, zahvaljujo  njihovemu 
usposobljenju, izkustvu in izobraževanju kakor tudi poznavanju zadevnih zakonskih pravil v 
zvezi s prepre evanjem nesre  tudi z ozirom na delovne pogoje, je tvorniški predstojnik za 
varnost dovoljil, da izvedejo kakršno bilo potrebno delo, in da so te iste osebe v stanju spoznati 
ter prepre iti vsako nevarnost. (Opredelitev tehniškega osebja po zakonskem pravilu o 
varnostnem sistemu kablov  IEC 364). 
 

Naprava ni namenjena za uporabo oseb (vklju no otroci), pri katerih telesne, utne in umne 
sposobnosti so omejene, ali pa v odsotnosti izkušenosti ali poznavanja, razen e iste niso 
pridobile ez posredstvo za njihovo varnost odgovorne osebe, sposobnost za nadzor ali pa 
navodila v zvezi z uporabo te le naprave. 
Otroke treba stalno nadzirati, kako bi se prepri ali, da se isti ne igrajo z napravo. 
(EN 60335-1: 02) 

 
5.2.  Varnost 

Uporaba je dovoljena samo e je oži enje v skladu z veljavnimi varnostnimi merami zakonodaje v 
državi kjer se ta le proizvod inštalira. 

 
5.3.  Odgovornost  
 
 
 

 

Proizvajalec ne odgovarja za pravilno delovanje prezra evalnikov, niti za morebitno 
posledi no škodo e so ti le bili prirejeni ali pa spremenjeni, in/ali e so isti tekli izven 
priporo enega delovnega polja, ali pa e so v nasprotju z ostalimi navodili, ki so navedeni  
v tem priro niku.  

Prav tako proizvajalec zavra a kakršno koli odgovornost za mogo e neto nosti v tem 
priro niku z navodili,  e gre za napake v tisku ali pa v prepisu. Proizvajalec si pridržuje 
pravico, da uvede v izdelke vsako spremembo, ki bi sam smatral da je potrebna ali pa 
koristna,  brez ogrožanja bistvenih zna ilnosti. 

 
6.  INŠTALACIJA 

 
6.1.  Preko teka a prezra evalnik ustvarja vzgon v smeri višine. Zato se mora  prezra evalnik dobro

pri vrstiti, da bi se izognili vsakemu vzvoju ali pa premikanju.   
6.2.  Pri montaži je od posebne važnosti, da se naprava pravilno potopi v najmanjšo globino od 20 cm. 

Ako inštalacija ni v skladu s to najmanjšo gladino nastaje pregrevanje motorja, ki bi moglo 
povzro iti vklju itev toplotne zaš ite pred preobremenitvijo.  

6.3.  V teku uporabe, vsi napajalni kabli prezra evalnika kakor tudi rpalke morajo biti dobro 
pri vrš eni in ne smejo biti potopljeni v odpadne vode kanalizacije. Na ta se na in izogne, da 
teka  v vrtenju ne stopi v dotik s kabli in jih poškoduje.  

6.4.  Pred vztopom v sesalko se mora postaviti krivuljo od 90° s primernimi tesnili in nato pri vrstiti 
sesalno cev z objemnim steznikom. 
 

  Pozor: prezra evalnik se mora inštalirati v navpi ni položaj! 
 

7.  ELEKTRI NI PRIKLJU EK : 
Pozor : Varnostna pravila se morajo vselej spoštovati ! 

  
 

 

 
 
Preverite da napetost v omrežju odgovarja onoj, ki je ozna ena na tablici podatkov, in 
da  POSTOJI MOŽNOST ZA DOBRO OZEMLJENJE.  

7.1.  Priporo amo da se v fiksna rpališ a vgradi naprava diferencialnega napoja s posegom 
manjšim od 30 mA. 

7.2.  V enofaznem motorju je vklju ena toplotna zaš ita pred preobremenitvijo, ki se lahko neposredno 
povezuje na omrežje. OPOMBA: v slu aju preobremenitve motor se samodejno ustavi. im se 
ohladi,  motor se sam po sebi zažene brez nobenega ro nega posredovanja.  
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7.3.  V nobenem slu aju se ne sme poškodovati ali pa prerezati napajalni kabel. e se pa  to zgodi,  za 
zadevno popravilo in zamenjavo   se morate poslužiti le s strokovno kvalificiranim osebjem.  
Poskrbeti napajalne kable vrste H07RN8-F. Pri napajalnih kablih brez vtika a, preskrbeti 
napravo za odklop iz napojnega omrežja (npr. magnetotoplotni breaker) z lo itvijo stikov od 
najmanj  3 mm. pri vsakem polu. 
 
POZORNOST : dolžina napojnega kabla v prezra evalniku omejuje možnost koriš enja  
najve je globine.   
 

7.4.  Uporabiti samo originalne nadomestne dele, katere oskrbuje proizvoditelj. Pri vsaki zamenjavi 
napajalnega kabla priporo amo menjati tudi tesnila in vijake.  
 
POZORNOST: Pri zamenjavi napojnega kabla je potrebno odpreti pokrov ek motorja. 
Zagotoviti, da se poseg izvede pod popolnoma suhim in istim pogojem.  
 
 

8.  ZAGON 
Prezra evalnik se zažene preko stikala, ki se nahaja nad vti nico (ni dobavljen). 
 
 

9.  VARNOST 
9.1.  Prezra evalnik se ne sme zagnati ve  kot 20 krat/na uro, tako da se motor  ne podvrgne 

ezmernemu pregrejavanju.   
9.2.  NEVARNOST OD ZAMRZNENJA: ko prezra evalnik stoji nedejaven  pri temperaturi  nižji od 

0°C, je potrebno preveriti, da v njemu ni ostalo  vode,  ki bi lahko zamrznila  in povzro ila 
razpoke v plasti nih delih.  

9.3.  Ako ste uporabili  sredstva, ki puš ajo usedline morate takoj po uporabi izplahniti  prezra evalnik 
z mo nim smrkom vode, da bi tako prepre ili nastajanje tih usedlin ali poapnenja, ki bi mogli 
zmanjšati  delovne zna ilnost samega prezra evalnika.  

  
10.  VZDRŽEVANJE IN IŠ ENJE 
  

 

Pri normalnem delovanju prezra evalnik ne zahteva nobeno vrsto vzdrževanja.  Samo 
strokovno in kvalificirano osebje, ki ima posebno poznavanje    zadevne 
zakonodaje, lahko razstavi prezra evalnik. V vsakem slu aju vsi posegi pri 
popravljenju ter vzdrževanju, se lahko izvajajo samo  potem ko je prezra evalnik bil 
izklju en  iz napojnega omrežja.  
Ko se prezra evalnik spet požene, poskrbeti, da je vsak del v gibanju svoboden.  

11.  SPREMEMBE IN NADOMESTNI DELI  
  

 

Kakršna koli sprememba, ki ni bila predhodno odobrena osvobaja proizvajalca 
od vsake odgovornosti. Vsi nadomestni deli, ki se uporabljajo pri popravljenju 
morajo biti originalni, kakor tudi vsako dodatno opremo mora odobriti proizvajalec, 
tako da se zajam i najve ja stopnja varnosti strojev ter naprav na katere se isti 
inštalirajo. 

    
  

 

 
V slu aju, da se napojni kabel, ki se nahaja v napravi pokvari, popravilo 
mora izvesti le strokovno osebje, da bi se tako izognili vsaki  nevarnosti. 
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12.  RAZISKAVA IN REŠITEV NEPRIMERNOSTI 
 

 
NEPRIMERNOST 

 
PREVERJANJE 
(možnih vzrokov) 

 

 
PRIPOMO  

1. Motor se ne zažene 
in ne povzro a 
hrup. 

A. Preverite ali je motor pod napetostjo. 
B. Preverite varovalke. 

 

 
B. Izgorene dele nadomestite. 

 
2. Prezra evalnik ne 

deluje.  
A. Sesalna cev ali pa cevi so zamašene. 
B. Teka  je izrabljen ali pa zamašen. 

 
C. Globina vgradnje je ve ja od 

zna ilnosti   prezra evalnika. 
 

A. Odstranite zamaške; 
B. Zamenjajte teka  ali pa odstranite 

zamaške; 
C. Zmanjšajte globino prezra evalnika.  

3. Manjši dotok zraka. A. Preverite e sta teka  ali pa sesalna 
cev delno zamašena ali poapnena. 

B. Preverite ali se teka   dotika 
osrednjega tela.  

C. Preverite morebitno prisotnost  trdih 
telesc med teka em in  osrednjim 
telom.  

D. Teka  je poškodovan ali pa izrabljen.  
 

A. Odstranite morebitne zamaške.  
 

B. Preverite ali je matica vijaka teka a 
pravilno pri vrš ena.  

C. Odvite matico vijaka in odstranite 
teka  iz grede. Skrbno o istite in 
ponovno sestavite dele. 

D. Zamenjajte teka .  
 

4. Prezra evalnik se 
ne zaustavi potem 
ko je deloval za 
kratek as.  

A. Toplotna zaš ita pred 
preobremenitvijo naprave zaustavlja 
prezra evalnik. 

  

A.  Preverite ali je teko ina pregosta, ker 
bi to moglo povzro iti pregrevanje  
motorja.  
- Preverite ali je temperatura teko ine 
previsoka.  
-Preverite pravilno vgradnjo izdelka; 
najmanjši ugrez 20 cm. 
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1.  BENDROJI INFORMACIJA 

 

Prieš prad dami naudoti prietais , atidžiai perskaitykite š  dokument . 
Prietaisas turi b ti rengtas ir paleidžiamas tokiu b du, kuris atitinka saugos nuostatus, 
galiojan ius valstyb je, kur prietaisas rengiamas. Visi veiksmai atliktini profesionaliai. 
Saugos standart  nesilaikymas, keliantis gr sm  žmoni  saugumui ir žal  aparat rai 
( renginiams, rangai), atima teis   garantin  aptarnavim . 
 

D MESIO! jungtas prietaisas yra pavojingas. 
 
 
 

2.  NUMATYTOS NAUDOJIMO PASKIRTYS 
Panardinamieji serijos Novair aeratoriai su motoru yra skirti tiekti orui  mažus nutekam j  vanden  valymo 
renginius. Kitos naudojimo paskirtys yra, pavyzdžiui, deguonies palaikymas nedideliuose tvenkiniuose ir 

žuv  mailiaus veisyklose. Jeigu prietaisas naudojamas šiai paskir iai, turi b ti imamasi saugos priemoni , 
kad žuvys ir gyv nai su prietaisu nesusiliest . 
Naudojant aeratori , laikytinasi atitinkam  valstyb s statym  ir normatyvini  akt , taip pat vietini  
nuostat , pavyzdžiui, toki :  
 Nam  kio elektros prietais  sauga (pvz., Vokietijoje DIN EN 60335-2-41). 
 Žemos tampos prietais  rengimas (pvz., Vokietijoje VDE 0100 (30 mA FI)). 

 

 

Šiuos siurblius draudžiama naudoti baseinuose, tvenkiniuose ir vandens talpose, 
jeigu juose yra žmoni , taip pat angliavandenili  gaminiams siurbti (benzinas, 
dyzelinis kuras, mazutas, tirpikliai ir kt.), kaip nustatyta galiojan iose avarij  
šalinimo taisykl se. 

 

3.  TECHNINIAI DUOMENYS IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAI 
 Maitinimo tampa: ži r ti elektros parametrus ant prietaiso plokštel s 

  
 Motoro saugos lygis IP68 
 Saugos klas : F 
 Suvartojama energija: ži r ti elektros parametrus ant prietaiso plokštel s 
 Laikymo temperat ra: -10°C +40°C 
 Skys io temperat ros diapazonas: 

 
0°C – 35°C pagal standart  EN 60335-2-41 d l naudojimo 
nam  kiuose 

 Maksimalus panardinimo gylis:  
 

MODEL 
Modelis

Depth 
Gylis 
MIN. 

Depth 
Gylis 

MAKS. 
cm cm 

NOVAIR 200 20 80 
NOVAIR 600 20 90 
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Modelis A B ØC 

 
D 

G - NPT 
 

Mas

NOVAIR 200 329,5 158 106 1"  3,5 

NOVAIR 600 380,20 158 106 1 1/4"  5,4 

 

 
 
4.  VALDYMAS 
4.1.  Laikymas 
Aeratori  b tina laikyti pastog je, sausoje vietoje, kur pageidaujama nekintanti oro dr gm  ir vibracijos bei 
dulki  nebuvimas.  
4.2.  Transportavimas 

1. Neleisti renginiui patirti nereikaling  sm gi  ir susid rim . 
2. Norint aeratori  perkelti iš vienos vietos  kit , naudoti specialiai tam skirt  ranken . 

 

5.  SP JIMAI 
1. Aeratori  galima panardinti skystyje tik su trosais arba grandin mis. 

 

 

Jokiu b du negalima aeratoriaus transportuoti, kelti ir paleisti 
pakabint  ant elektros laid ! 
 
Transportuojant ir perkeliant draudžiama ant rotoriaus d ti kok  
nors mechanin  sl gtuv . 

 
2. Jeigu sugadintas maitinimo laidas, j  reikia pakeisti, o ne taisyti. Darb  turi atlikti specializuoti ir 

kvalifikuoti darbuotojai, turintys g džius, nustatytus galiojan iuose normatyviniuose aktuose. 
3. Visus elektrotechnikos taisymo darbus pageidautina patik ti kvalifikuotiems darbuotojams, nes juos 

atlikus netinkamu b du, gali kilti gedim  ir avarij . 
4. Aeratori  draudžiama paleisti be skys io. 
5. Gamintojas ne sipareigoja užtikrinti tinkamo aeratoriaus veikimo, jeigu jis buvo kaip nors pakeistas ar 

pergamintas. 
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5.1.  Specializuoti darbuotojai 

 

Šio prietaiso rengim  patariama patik ti kvalifikuotiems ir 
kompetentingiems darbuotojams, kurie turi techninius g džius, 
nustatytus atitinkamuose normatyviniuose aktuose. 
Kvalifikuoti darbuotojai yra tokie asmenys, kuriems, remiantis j  gytu išsilavinimu, patirtimi 
ir mokym  kursais, taip pat žiniomis apie atitinkamus standartus, nuostatus, priemones, skirtus 
tam, kad b t  išvengta avarij , ir nustatan ius eksploatavimo aplinkybes, už prietaiso saugum  
atsakingas asmuo yra leid s atlikti visus b tinus darbus ir kurie, juos atlikdami, gali numatyti ir 
išvengti bet kokio pob džio pavojaus. (Technini  darbuotoj  apibr žtis standarte IEC 364.) 
 

renginys n ra skirtas naudoti žmon ms ( skaitant vaikus) su protine ir fizine jutimo negalia 
arba neturintiems patirties ar žini , nebent jie priži rimi už j  saugum  atsakingo asmens arba 
buvo instruktuoti apie renginio naudojim . Saugokite vaikus, kad jie nežaist  su renginiu. 
(EN 60335-1: 02) 

 
5.2.  Sauga 
Prietais  naudoti leidžiama tik tada, kai naudojamoje elektros instaliacijoje yra rengtos saugos priemon s, 
atitinkan ios standartus, galiojan ius valstyb je, kurioje šis prietaisas rengiamas. 
 
5.3.  Atsakomyb  
 
 
 

 

Gamintojas ne sipareigoja užtikrinti tinkamo aeratoriaus veikimo ir neprisiima 
atsakomyb s už žal , kuri  prietaisas gal t  sukelti, jeigu su juo atliekami netinkami 
veiksmai, jeigu jis yra modifikuojamas ir (ar) jungtas tokiems tikslams, kuriems n ra 
numatytas, arba tokiu b du, kuris prieštarauja kokiems nors kitiems nuostatams, 
minimiems šioje instrukcijoje. 
 

Gamintojas taip pat neprisiima atsakomyb s už netikslumus, galin ius b ti šioje 
eksploatacijos instrukcijoje, jeigu jie atsiranda spausdinant ar perrašant. Gamintojas 
pasilieka teis  atlikti tokias prietais  modifikacijas, kurias laikys reikalingomis arba 
naudingomis, ta iau nepabloginant prietaiso esmini  ypatybi . 

 
6.  RENGIMAS 

 
6.1.  Aeratoriaus rotorius veikdamas generuoja keliam j  j g . Tod l aeratori  reikia pritvirtinti, kad

b t  išvengta pasisukimo ar išsijudinimo iš vietos.  
6.2.  Montuojant b tina sitikinti, ar produktas yra tinkamai panardintas – minimalus gylis yra 20 cm. 

Jeigu minimalaus panardinimo gylio nesilaikoma, gali perkaisti motoras, o d l to gali suveikti 
termin s perkrovos saugiklis. 

6.3.  Visi aeratori  ir naudojam  siurbli  elektros maitinimo laidai turi b ti stipriai pritvirtinti ir neturi 
patekti  nutekamuosius vandenis. Tai užtikrina, kad rotorius nesusilies su laidais ir j  nesugadins. 

6.4.  Prie sriegin s siurbimo eigos reikia pritvirtinti 90° alk nin  jungt , panaudojant tinkamus 
tarpiklius, o paskui siurbimo vamzd  sutvirtinti gnybtu. 
 

  D mesio – aeratorius rengiamas vertikaliai! 
 

7.  ELEKTROS SUJUNGIMAS 
D mesio – b tinai laikykit s saugos nuostat ! 

  
 

 

sitikinkite, ar tinklo tampa atitinka t , kuri nurodyta ant prietaiso duomen  
plokštel s, taip pat AR MANOMA PADARYTI SAUG  ŽEMINIM ! 

 
7.1. 

  

Patariama fiksuotuose siurbimo renginiuose taisyti diferencin s srov s perjungikl , kurio 
veikimo riba – mažesn  kaip 30 mA. 

7.2.  Vienfaziuose motoruose rengtas termosaugiklis; motorus galima prijungti prie tinklo tiesiogiai. 
Atkreipkite d mes  – jeigu vyksta motoro perkrova, jis išsijungia automatiškai. Kai jis ataušta, 
automatiškai pradeda veikti v l – žmogaus sikišimas nereikalingas. 
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7.3.  Maitinimo laido negalima gadinti ir pjauti. Jeigu taip vis d lto nutinka, tai taisymas ir pakeitimas 
turi b ti atliktas specializuot  ir kvalifikuot  darbuotoj . 
Naudojamas maitinimo laid  tipas yra H07RN8-F. Jeigu maitinimo laidas neturi kištuko, tai 
reikia taisyti tok  maitinimo tinklo atjungikl  (pvz., magnetoterminis elementas), kuris tarp 
kiekvieno atjungto poliaus kontakt  padaryt  bent 3 mm atstum . 
 
D MESIO – prie aeratoriaus prijungto maitinimo laido ilgis riboja maksimal  aeratoriaus 
panardinimo gyl . 
 

7.4.  Naudokite tik autentiškas, gamintojo tiekiamas atsargines dalis. Pakeitus maitinimo laid , 
patariama pakeisti ir tarpiklius bei varžtus. 
 
D MESIO – Kad b t  atskirtas srov s laidas, reikia atidaryti motoro dangt . Užtikrinkite 
visiškai saus  ir švari  darbo aplink !
 

 
8.  JUNGIMAS 
Aeratorius jungiamas jungikliu, esan iu virš lizdo (komplekte n ra). 
   
 
9.  SAUGOS PRIEMON S 
9.1.  Aeratori  draudžiama jungti daugiau nei 20 kart  per valand , kad motoras neb t  pernelyg 

kaitintas. 
9.2.  SUŠALIMO PAVOJUS: Jeigu aeratorius laikomas žemesn je nei 0 °C temperat roje, tai 

užtikrintina, kad jame nelikt  vandens, d l kurio sušalimo gali supleiš ti plastmasin s detal s. 
9.3.  Jeigu aeratorius buvo panaudotas su medžiagomis, linkusiomis nus sti, tai panaudojus išskalaukite 

j  stipria vandens iurkšle, kad b t  pašalintas nuos d  ir apskretimo susidarymas, kuris gal t  
pakenkti aeratoriaus veikimui. 

  
10.  PRIEŽI RA IR VALYMAS 
  

 

Normaliai paleistam aeratoriui nereikia jokios prieži ros. Aeratori  demontuoti 
leidžiama tik specializuotiems ir kvalifikuotiems darbuotojams, turintiems 
g džius, nustatytus atitinkamuose normatyviniuose aktuose. Bet kok  sikišim  ir 

prieži ros veikl  galima daryti tik atjungus aeratori  nuo elektros tinklo! 
Kai ruošiat s v l jungti aeratori , sitikinkite, ar visos judamosios dalys yra laisvos.

11.  MODIFIKACIJOS IR ATSARGIN S DALYS 
  

 

Bet koks prietaiso modifikavimas tokiu b du, kuriam iš anksto n ra gautas 
leidimas, visiškai atleidžia gamintoj  nuo atsakomyb s. Visos remontui 
naudojamos atsargin s dalys turi b ti autentiškos, o visi pagalbiniai reikmenys turi 
tur ti patvirtinim  iš prietaiso gamintojo, kad b t  galima garantuoti maksimaliai 
saug  veikim  mechanizmams ir rangai, kurioje jie naudojami.  

    
  

 

Jeigu šio renginio elektros maitinimo laidas sugadintas, tai remontas turi 
b ti atliekamas kvalifikuot  darbuotoj , kad b t  visiškai išvengta 
rizikos. 
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12.  TRIK I  ŠALINIMAS 
 

 
TRIKTIS 

 
PATIKRINIMAS 

(galimos priežastys) 
 

 
SPRENDIMAI 

1. Motoras nepradeda 
veikti ir neleidžia 
gars . 

A. Patikrinkite, ar prie motoro prijungta 
tampa. 

B. Patikrinkite saugiklius. 
 

 
 
B. Jeigu sudeg  – pakeiskite. 

 
2. Aeratorius 

neatlieka savo 
funkcijos. 

A. Užsikimš s siurbimo vamzdis arba 
vamzdynas. 

B. Išdil s arba strig s rotorius. 
 
C. Aeratorius rengtas giliau, negu 

nurodyta techniniuose parametruose. 

A. Pašalinti užsikimšimus. 
 
B. Pakeisti rotori  arba pašalinti 

užsikimšimus. 
C. Sumažinti aeratoriaus rengimo gyl . 

3. Sumaž j s oro 
siurbimas. 

A. Patikrinti, ar rotorius arba siurbimo 
vamzdis n ra dalinai užsikimš  arba 
padengti nuos d . 

B. Patikrinti, ar rotorius nesilie ia su 
korpusu. 

C. Patikrinti, ar tarp rotoriaus ir korpuso 
n ra pakliuv  kiet  daikt . 

 
D. Rotorius sugadintas arba nusid v j s. 

A. Pašalinti užsikimšimus, jeigu toki  
yra. 

 
B. Patikrinti, ar rotoriaus veržl  yra 

tinkamai pritvirtinta. 
C. Atsukti pritvirtinimo veržl  ir išimti 

rotori  nuo ašies. Atidžiai nuvalyti 
dalis ir po to sumontuoti atgal. 

D. Pakeisti rotori . 
4. Aeratorius, trumpai 

padirb s, išsijungia. 
A. Termin s perkrovos saugiklis 

sustabdo aeratori . 
A.  Patikrinti, ar skystis n ra pernelyg 

sandarus, nes tai gali sukelti motoro 
perkaitim .  
-  Patikrinti, ar skystis n ra per 
karštas. 
- Patikrinti, ar prietaisas rengtas 
tiksliai, minimalus panardinimo gylis 
yra 20 cm. 
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1.  VISP R GA INFORM CIJA 

 

Pirms uzst d šanas uzman gi izlasiet šo dokument ciju. 
Uzst d šanai un ekspluat cijai j atbilst uzst d šanas valst  sp k  esošo droš bas noteikumu 
pras b m. Visa proced ra j veic saska  ar dotaj  nozar  visp rpie emtaj m norm m. 
Droš bas noteikumu neiev rošana ne tikai izraisa risku cilv ku vesel bai un boj  iek rtas, bet 
ar  anul  visas garantijas saist bas. 
 

UZMAN BU! B stami, jo maš na darbojas 
 
 
 
 

2.  LIETOJUMI 
Novair s rijas aeratori ar iegremd jamu dzin ju ir paredz ti net rumu aer cijai un samais šanai neliel s 
att r šanas iek rt s. Papildus tam šo ier ci var izmantot d rzu d u un zivju viv riju bag tin šanai ar sk bekli. 
Šajos lietojumos ir j veic atbilstoši piesardz bas pas kumi, lai izvair tos no zivju vai dz vnieku non kšanas 
saskar  ar izstr d jumu. 
Aeratoru lietošanas laik  ir j iev ro attiec gie nacion lie likumi un noteikumi, k  ar  viet j s normas, 
piem ram:  

Sadz ves lietošanai paredz tu elektroiek rtu droš ba (piem ram, V cij  DIN EN 60335-2-41) 
Zemsprieguma iek rtu uzst d šana (piem ram, V cij  VDE 0100 (30 mA FI)) 

 

 

Šos s k us nedr kst izmantot baseinos, d os un cit s denstilpn s, kur s atrodas 
cilv ki vai kuras izmanto og de ražu (benz ns, d ze degviela, š idr  kurin m  
utt.) apstr dei saska  ar attiec gaj m sp k  esošaj m droš bas norm m. 

 

3.  TEHNISKIE DATI UN LIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI 
Barošanas spriegums: skat t pl ksn ti ar tehniskajiem datiem 

  
Dzin ja aizsardz bas pak pe: IP68 
Aizsardz bas klase: F 
Pat r jam  jauda: skat t pl ksn ti ar tehniskajiem datiem 
Uzglab šanas temperat ra: -10°C +40°C 
Š idruma temperat ras diapazons: no 0°C l dz 35°C saska  ar EN 60335-2-41 par sadz ves 

lietošanu 
Maksim lais iegremd jums: MODEL

Modelis
 

Depth
Dzi ums 

MIN
cm

Depth
Dzi ums 

MAX 
cm

NOVAIR 200 20 80 

NOVAIR 600 20 90 
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Modelis A B ØC D
G - NPT Svars 

NOVAIR 200 329,5 158 106 1"  3,5 

NOVAIR 600 380,20 158 106 1 1/4"  5,4 

 

 
 

4.  VAD BA 
4.1.  Uzglab šana 
Visi aeratori ir j glab  sl gt , saus  viet  ar p c iesp jas vienl dz g ku gaisa mitrumu, kura ir aizsarg ta no 
vibr cij m un putek iem.  
4.2.  Transport šana 

1. Izvairieties no izstr d jumu pak aušanas nejaušiem triecieniem un sadursm m. 
2. Aeratoru p rvietošanai izmantojiet speci lu rokturi. 

 

5.  BR DIN JUMI 
1. Aeratora iegremd šana š idrum  ir j veic tikai ar troses vai des pal dz bu. 

 
 

 

 

Ir aizliegts transport t, pacelt vai pak rt aeratorus darb bas laik  
aiz barošanas vada. 
 
Transport šanas un novietošanas laik  j uzman s, lai sp rnu rats 
netiktu pak auts nek dai meh niskai slodzei. 

 
2. Barošanas vada boj juma gad jum  tas ir j maina, nevis j labo. Š  oper cija ir j uztic kvalific tajam 

speci listam, kas atbilst sp k  esošo noteikumu pras b m. 
3. Iesak m uztic t kvalific tiem darbiniekiem ar  visus elektrisk s da as remontdarbus, kuri nekvalitat vas 

veikšanas gad jum  var izrais t boj jumus vai negad jumus. 
4. Aeratoru nek d  gad jum  nedr kst izmantot bez š idruma. 
5. Ražot js nav atbild gs par aeratora darbsp ju ja tas ir patva gi izjaukts vai modific ts. 
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5.1.  Speci listi 

 

Uzst d šanu iesak m uztic t kvalific tam speci listam, kas atbilst 
vis m attiec go noteikumu tehniskaj m pras b m. 
Par kvalific tu person lu uzskata t das personas, kuras par iek rtas droš bu atbild gais 
darbinieks atbilstoši vi u sagatavot bai, pieredzei un izgl t bai, k  ar  attiec gu normu, 
negad jumu nov ršanas noteikumu zin šanai un darba apst k iem pilnvaro jebk du 
nepieciešamo darb bu veikšanai, ar nosac jumu, ka š s personas var paredz t un izvair ties no 
vis m ar to veikšanu saist t m b stam m situ cij m. (Tehnisk  person la defin cija saska  ar 
IEC 364) 
 

Ier ci nedr kst izmantot cilv ki (ieskaitot b rnus), kuriem ir gar gi, ma u vai fiziski trauc jumi 
vai kuriem nav pietiekamas pieredzes vai zin šanu darb  ar šo ier ci, ja vien tos neuzrauga vai 
darbam ar ier ci neapm ca  persona, kas ir atbild ga par šo cilv ku droš bu. Pieskatiet b rnus, 
lai p rliecin tos, ka vi i nesp l jas ar ier ci. (EN 60335-1: 02) 
 

 
5.2.  Droš ba 
Lietošana ir at auta tikai taj  gad jum , ja elektroiek rta ir apr kota ar aizsargl dzek iem saska  ar 
uzst d šanas valst  sp k  esošajiem noteikumiem. 
 
5.3.  Atbild ba 

 

Ražot js neatbild par aeratoru pareizu darb bu vai par to izrais t jiem boj jumiem, ja 
tie tika patva gi izjaukti, modific ti un/vai tika izmantoti neatbilstoši ieteicamajiem 
lietošanas veidiem, vai ar  pretrun  ar šaj  rokasgr mat  izkl st t jiem nor d jumiem. 
 

Ražot js neuz emas atbild bu par iesp jam m neprecizit t m šaj  rokasgr mat  drukas 
vai rakst šanas k du d . Ražot js patur sev ties bas modific t savus izstr d jumus, ja 
vi š uzskata to par nepieciešamu vai lietder gu, neizmainot pamatraksturojumus. 

 
6.  UZST D ŠANA 

 
6.1.  Aerators ar sp rnu rata pal dz bu rada augšupv rstu vilkmi. Š  iemesla d  aeratoram ir j b

piestiprin tam, lai izvair tos no t  v rpes vai nob des.  
6.2.  Mont žas laik  ir j p rliecin s, vai izstr d jums ir pareizi iegremd ts vismaz 20 cm dzi um . Ja šis 

minim lais uzst d šanas dzi ums netiek iev rots, dzin js p rk rst un var iesl gties 
termoamp rmetrisk  aizsardz ba. 

6.3.  Visiem aeratora un izmantojamo s k u barošanas vadiem ir j b t cieši piestiprin tiem un tos 
nedr kst ievietot net rumos. Tas aus izvair ties no sp rnu rata non kšanas saskar  ar vadiem un to 
boj šanas.  

6.4.  Pie v t ot s ies kšanas atveres ir j piestiprina 90° l kums, izmantojot piem rotas bl ves, un tad ir 
j piestiprina ies kšanas caurule, izmantojot caurules savilc ju. 
 

  Uzman bu: aerators ir j uzst da vertik l  st vokl ! 
 

7.  ELEKTRISKIE SAVIENOJUMI: 
Uzman bu: vienm r iev rojiet droš bas noteikumus! 

  
 

 

P rliecinieties, vai t kla spriegums atbilst v rt bai tehnisko datu pl ksn t  un, VAI IR 
IESP JAMS IER KOT LABU ZEM JUMU 

7.1.  Ies k m apr kot stacion r s s k u stacijas ar diferenci l s str vas sl dzi ar iesl gšanas 
str vu maz ku par 30 mA. 

7.2.  Vienf zes dzin ji ir apr koti ar ieb v to termoamp rometrisko aizsardz bu un tos var pa tiešo 
pievienot elektrot klam. IEV ROJIET: dzin ja p rslodzes gad jum  tas tiek autom tiski izsl gts. 
Kad dzin js b s atdzisis, tas autom tiski ats ks darbu, nek das manu las darb bas nav 
vajadz gas. 
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7.3.  Neboj jiet un nep rgrieziet barošanas vadu. Ja tas tom r notiek, uzticiet t  labošanu un nomai u 
kvalific tam speci listam. 
Izmantojiet H07RN8-F tipa barošanas vadus. Gad jum , ja tiek izmantoti barošanas vadi 
bez kontaktdakšas, ier kojiet ier ci atvienošanai no elektrot kla (piem ram, 
magnetotermisko sl dzi), kurai izsl gtaj  st vokl  att lums starp kontaktiem katram polam 
ir vismaz 3 mm. 
 
UZMAN BU: aeratora barošanas vada garums ierobežo aeratora maksim lo iegremd šanas 
dzi umu t  lietošanas laik . 
 

7.4.  Izmantojiet tikai ražot ja ori in l s rezerves da as. Katru reizi, kad main t barošanas vadu, 
iesak m nomain t ar  bl ves un skr ves. 
 
UZMAN BU. Lai atvienotu barošanas vadu, ir j atver dzin ja v ku. Š  oper cija ir j veic 
piln gi saus  un t r  viet . 

 
 
8.  IEDARBIN ŠANA 
Aeratoru iesl gšanai izmanto ar sl dzi, kas uzst d ts pirms kontaktligzdas (nav iek auts komplekt cij ). 
   
 
9.  PIESARDZ BAS PAS KUMI 
9.1.  Aeratoru nedr kst iesl gt biež k k  20 reizes/stund , lai nepak autu dzin ju p r k lielai termiskai 

slodzei. 
9.2.  SASALŠANAS B STAM BA: kam r aerators paliek izsl gt  st vokl  un temperat ra nolaižas 

zem 0°C, ir j p rliecin s, ka nepalika dens palieku, kas var sasalt un izrais t plastmasas da u 
saplais šanu. 

9.3.  Ja aeratoru izmanto ar viel m, kas veido nogulsnes, p c izmantošanas noskalojiet ier ci ar sp c gu 
dens str klu, lai izvair tos no s b juma veidošanas, kas var samazin t aeratora darba 

raksturojumus. 
  
10.  TEHNISK  APKOPE UN T R ŠANA 
  

 

Norm los darba apst k os aerators neprasa nek du tehnisko apkopi. Aeratoru dr kst 
demont t tikai kvalific ts speci lists, kas atbilst vis m attiec go noteikumu 
pras b m. Jebkur  gad jum , pirms jebk du remontdarbu vai tehnisk s apkopes 
darbu veikšanas aerators ir j atvieno no elektrot kla. 
Palaižot aeratoru, p rliecinieties, vai visas kust g s da as ir br vas. 

11.  MODIFIK CIJAS UN REZERVES DA AS 
  

 

Jebkura modifik cija, par kuru nav sa emta iepriekš j  at auja, atbr vo 
ražot ju no jebk das atbild bas. Vis m remontdarbu laik  izmantotaj m rezerves 
da m j b t ori in l m un ražot jam ir j apstiprina visi izmantojamie piederumi, lai 
var tu garant t maš nu un iek rtu droš bu, kur s t s var b t uzst d tas.  

    
  

 

Ier ces barošanas vada boj juma gad jum  t  nomai a ir j uztic 
speci listam, lai nov rstu visus riskus. 
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12.  K MJU MEKL ŠANA UN NOV RŠANA 
 

 
K ME 

 
P RBAUDES 

(iesp jamie c lo i) 
 

 
RISIN JUMS 

1. Dzin js neiesl dzas 
un taj  nav 
dzirdams troksnis. 

A. P rbaudiet vai dzin jam tiek padots 
spriegums. 

B. P rbaudiet aizsargdrošin t jus. 
 

 
 
B. Ja tie izdeguši, nomainiet tos. 

 
2. Aerators nerada 

vilkmes. 
A. Ies kšanas caurule vai cauru vads ir 

aizs r jis. 
B. Sp rnu rats ir nodilis vai aizs r jis. 
 
C. Uzst d šanas dzi ums ir liel ks par 

aeratora raksturojumos nor d to 
v rt bu. 

A. Likvid jiet aizs r jumu. 
 
B. Nomainiet sp rnu ratu vai likvid jiet 

aizs r jumu. 
C. Samaziniet aeratora dzi umu. 

3. Ierobežota gaisa 
padeve. 

A. P rbaudiet, vai sp rnu rats vai 
ies kšanas caurule nav da ji 
aizs r jušas vai aizka ojuš s. 

B. P rbaudiet, vai sp rnu rats 
nepieskaras korpusam. 

C. P rbaudiet, vai starp sp rnu ratu un 
korpusu nav cietu da i u. 

 
 
D. Sp rnu rats ir boj ts vai nodilis. 

A. Nepieciešam bas gad jum  likvid jiet 
aizs r jumu. 

 
B. P rbaudiet, vai sp rnu rata uzgrieznis 

ir pareizi piestiprin ts. 
C. Atskr v jiet nostiprin t juzgriezni un 

no emiet sp rnu ratu no v rpstas. 
R p gi izt riet deta as un salieciet t s 
atpaka . 

D. Nomainiet sp rnu ratu. 
4. Aerators neilgu 

laiku darbojas un 
tad apst jas. 

A. Termoamp rometrisk  aizsargier ce 
izsl dz aeratoru. 

A.  P rbaudiet, vai š idrums nav p r k 
bl vs, jo tas var izrais t dzin ja 
p rkaršanu.  
- P rbaudiet, vai š idruma 
temperat ra nav p r k augsta. 
- P rbaudiet, vai izstr d jums ir 
pareizi uzst d ts; minim lais 
iegremd jums ir 20 cm. 
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1.  106
2.  106
3.  106
4.  107
4.1.  107
4.2.  107
5.  107
5.1.  108
5.2.  108
5.3.  108
6.  108
7.  108
8.  109
9.  109
10.  109
11. 109
12. 110

1.  

2.  
Novair

DIN EN 60335-2-41
VDE 0100 30 mA FI

3.  

IP68
F

-10°C +40°C 
EN 60335-2-41 0°C 35°C

Model
Depth Depth

NOVAIR 200 20 80 

NOVAIR 600 20 90 
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A B ØC D
G - NPT 

NOVAIR 200 329,5 158 106 1"  3,5 

NOVAIR 600 380,20 158 106 1 1/4"  5,4 

4.  
4.1.  

4.2.  
1.
2.

5.  
1.

2.

3.
4.
5.
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5.1.  

IEC 364

(EN 60335-1: 02) 

5.2.  

5.3.  
/

6.

6.1.  

6.2.  20cm

6.3.  

6.4.  90°

7.  : 

7.1.  30 mA 

7.2.  

7.3.  

H07RN8-F
3mm

:
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7.4.  

8.

9.  
9.1. 20 /
9.2. 0°C

9.3.

10.  

11.
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12.  

1. A.
B. B.

2.  A.
B.
C.

A.
B.
C.

3.  A.

B.
C.

D.

A.

B.
C.

D.
4. A.  A.

-

-
 20 cm
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1.   111 
2.   111 
3.        111 
4.   112 
4.1.   112 
4.2.   112 
5.   112 
5.1.    113 
5.2.   113 
5.3.   113 
6.   113 
7.    113 
8.   114 
9.   114 
10.      114 
11.     114 
12.      115 
    

1.  
    ,    . 

                   . 
       . 

    ,         , 
              . 

 
!      

 
2.  

      Novair         .   
         .          

      . 
               : 

      )   DIN EN 60335-2-41( 
       )   VDE 0100 (30 mA FI(( 

         , ,   ,   
 ) , ,  , , (        
  . 

 

3.       
-  :                           
-    :            IP68 
-   :                                F 
-   :                             
-               :- 10°   +40 ° 
-                  : 0°  35°  EN 60335-2-41   
-  : 

 

 
MODEL 

 

Depth 
  

  

Depth 
  
  

  

NOVAIR 200 20 80 

NOVAIR 600 20 90 
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D 

G - NPT 
 

ØC B A  

3,5 1"  106 158 329,5 NOVAIR 200 

5,4 1 1/4"  106 158 380,20 NOVAIR 600 
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 7 .3          .    ,        
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DAB PUMPS LTD.
Unit 4, Stortford Hall Industrial
Park Dunmow Road, Bishops Stortford, Herts
CM23 5GZ - UK
info.uk&eire@dwtgroup.com
Tel.: +44 1279 652 776
Fax: +44 1279 657 727

DAB PUMPEN DEUTSCHLAND GmbH
Tackweg 11
D - 47918 Tönisvorst - Germany
info.germany@dwtgroup.com
Tel.: +49 2151 82136-0 
Fax: +49 2151 82136-36

DAB PUMPS B.V.
Albert Einsteinweg, 4
5151 DL Drunen - Nederland
info.netherlands@dwtgroup.com
Tel.: +31 416 387280
Fax: +31 416 387299

DAB PUMPS B.V.
Brusselstraat 150
B-1702 Groot-Bijgaarden - Belgium
info.belgium@dwtgroup.com
Tel.: +32 2 4668353
Fax: +32 2 4669218

DAB PUMPS IBERICA S.L.
Parque Empresarial San Fernando
Edificio Italia Planta 1ª
28830 - San Fernando De Henares - Madrid 
Spain
info.spain@dwtgroup.com
Ph. : +34 91 6569545
Fax: +34 91 6569676

PUMPS AMERICA, INC. DAB PUMPS DIVISION 
3226 Benchmark Drive
Ladson, SC 29456 USA
info.usa@dwtgroup.com
Ph. : 1-843-824-6332 
Toll Free : 1-866-896-4DAB (4322)
Fax : 1-843-797-3366

OOO DWT GROUP
100 bldg. 3 Dmitrovskoe highway, 
127247 Moscow - Russia
info.russia@dwtgroup.com 
Tel.: +7 495 739 52 50
Fax: +7 495 485-3618

 DAB PUMPS CHINA 
 Shandong Sheng Qingdao Shi 
 Jinji Jishu Kaifaqu Kaituo Rd
 ZIP PC266510
 CN - China
 info.china@dwtgroup.com
 Tel.: +8613608963089
 Fax: +8653286812210

DAB PUMPS S.p.A.
Via M. Polo, 14 - 35035 Mestrino (PD) - Italy

Tel. +39 049 5125000 - Fax +39 049 5125950
www.dabpumps.com

DWT HOLDING S.p.A.
Sede Legale / Headquarter:

Via Marco Polo, 14  I  35035 Mestrino  I  Padova  I  Italy
www.dwtgroup.com

 


